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U ime Allaha, Svemilosnog, Milostivog! 
Elif-lam-ra. Ovo su ajeti Knjige jasne!" /// 
Objavljujemo je kao Kur'an na arapskom 
jeziku, da biste razumjeli."/2/ "Objavljujuci ti 
ovaj Kur 'an, Mi tebi o najljepsim dogadajima 
kazujemo iako prije njega nisi doista nista 
znao."/3/ 

Sto se tice pojedinacnih harfova, o njima je bilo 
govora na pocetku sure El-Bekare. 

"Ovo su ajeti Knjige jasne!", tj. ovo su 
ocevidni i jasni ajeti Kur'ana, koji razjasnjavaju i 
komentarisu nejasne stvari. 

"Objavljujemo je kao Kur' an na arapskom 
jeziku, da biste razumjeli", jer je arapski 
najrjecitiji, najsiri i najjasniji jezik... Zato je objavljena 
najcasnija Knjiga na najcasnijem jeziku, najcasnijem 
Poslaniku, preko najcasnijeg meleka, na najcasnijem 
dijelu svijeta. Njegova objava pocela je u najcasnijem 
mjesecu u godini - u ramazanu 399 i kompletirana 
usvakom pogledu. Allah Uzviseni, zato, kaze: 
"Objavljujuci ti ovaj Kur'an, Mi tebi o 
najljepsim dogadajima kazujemo. " 

Za povod objavi ovog ajeta, navodi se predanje 
Ibn-Dzerira od Ibn-Abbasa, koji kaze (608) da su rekli: 
"Kad bi nam, Allahov Poslanice, ispricao neki 
dogadaj?", pa je objavljeno: 

"Mi tebi o najljepsim dogadajima kazujemo. " 

S obzirom da bi odgovaralo - kad se govori o 

ovom ajetu, koji sadrzi pohvalu Kur'anu, sto bi bilo 

dovoljno i za druge Knjige - da spomenemo ono sto 

prenosi imam Ahmed od Dzabira ibn Abdullaha, 



Objavljena poslije sure Hud. 
1., 2., 3., i 7. ajet su objavljeni u Medini. 



** 



399 

S Kur'anom i ovim Poslanikom Arapi su postali najcasniji narod, 

kad su prihvatili Kur'an kao vodilju, a Poslanika za svoga vodu. Kada 

su se, medutim, udaljili od njih, postali su plijen najnizih i 

najprljavijih naroda, kao kazna na oba svijeta za napustanje svojih 

najvisih vrijednosti. 



(609) koji kaze kako je Omer ibn el-Hattab donio 
Allahovom Poslaniku, s.a.v.s., neku knjigu koju je 
dobio od nekog kitabije i koju je procitao pred 
Allahovim Poslanikom, s.a.v.s., na sto se on naljutio i 
rekao: "Zar vas je ona zbunila, sine Hattabov? Tako mi 
Onoga u Cijoj je ruci moj zivot, ja sam vam donio 
bijele i ciste ajete i ne pitajte ih nesto pa da vam reknu 
istinu, pa da ih vi onda u laz nagonite, ili da vam 
reknu laz, pa da u nju vjerujete. Tako mi Onoga u 
Cijoj je ruci moj zivot, da je Musa ziv, on bi sigurno 
bio moj sljedbenik." Takoder, prenosi imam Ahmed 
od Abdullaha ibn Sabita, (610) koji kaze kako je 
Omer, r.a., dosao Allahovom Poslaniku, s.a.v.s., i 
rekao mu: "Allahov Poslanice, prosao sam pored 
jednog svog brata iz plemena Benu-Kurejza, pa mi je 
napisao nekoliko redaka iz Tevrata da ti ih procitam." 
Lice Allahovog Poslanika, s.a.v.s., promijenilo se, kaze 
Abdullah ibn Sabit. Rekao sam mu: "Zar ne vidis 
promjenu na Poslanikovu, s.a.v.s., lieu?" Omer, r.a., 
rekao je: "Zadovoljni smo da nam samo Allah bude 
Gospodar, da nam islam bude vjera, i da nam 
Muhammed bude Poslanik." Allahov se Poslanik, kaze, 
smirio i rekao: "Tako mi Onoga u Cijoj je ruci moj 
zivot, da je medu vama osvanuo Musa, pa ga vi 
slijedili, a mene napustili, bili biste u zabludi. Vi ste 
moj udio medu narodima, a ja sam vas medu 
poslanicima." 

Kad jusuf rece svome ocu: O oce moj, sanjao 
sam jedanaest zvijezda, i Sunce i Mjesec, i u 
snu sam ih vidio kako mi se poklonise /4/ 

Allah Uzviseni kaze: Podsjeti svoje sljedbenike, Mu- 
hammede, na dogadaj s Jusufom, kad on rece 
svome ocu Ja'kubu, sinu Ishakovom, sinu Ibrahima, 
kako prenosi imam Ahmed od Ibn-Omera, da je 
Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao: (611) "Plemeniti, sin 
plemenitog, sin plemenitog, sin plemenitog, Jusuf 
bin Jakub bin Ishak bin Ibrahim." Samo El-Buhari 
biljezi ovo predanje. Ibn-Abbas kaze: "San Allahovih 
Poslanika je objava". Govoreci o ovom snu, komen- 
tatori Kur'ana kazu da "jedanaest zvijezda" predstavlja 
njegovu bracu, a bilo ih je jedanaest, bez njega, dok 
Sunce i Mjesec predstavljaju njegovog oca i majku. 
Ovo se tumacenje prenosi od Ibn-Abbasa i drugih 
komentatora, a dato je nakon cetrdeset godina, 
odnosno kada je podigao svoje roditelje na Ars, tj. 
svoj prijesto, a bracu ostavio ispred sebe. 

"...i oni mu se svi poklonise, pa on rece: 'O 
oce moj, ovo je tumacenje mog sna 
nekadasnjeg. Cospodar moj ga je ispunio. '" 




12 Jusuf/Jusuf 



662 



t^&!&&}-&ft 



b£ 



//i 



/// 



0#? rece; '0 5//?/rt> /nq£ ne kazuj svoga sna 
braci svojoj, da ti ne ucine kakvu pakost, 
sejtan je doista covjeku otvoreni neprijatelj. 

/5/ 



Allah Uzviseni prenosi rijeci Ja'kubove njegovom 
sinu Jusufu, kada mu je ispricao sta je vidio u snu, koji 
znaci pokornost brace Jusufu, iskazujuci mu svoje 
postovanje i zahvalnost i padajuci nicice iz pocasti, 
postovanja i velicanja Jusufa. Ja'kub, a.s., pobojao se 
da taj san on ne isprica nekom od svoje brace, pa da 
ga iz zavisti ne ubiju. Zato mu kaze: 
"ne kazuj svoga sna braci svojoj da ti ne ucine 
kakvu pakost", da ti ne pripreme kakvo lukavstvo i 
gurnu te u njega. Stoga je Allahov Poslanik, s.a.v.s., 
rekao: (612) "Kada neko od vas vidi nesto u snu sto 
mu se dopada, neka o tome prica, a ako vidi nesto 
sto prezire, nek se okrene nastranu i nek s lijeve strane 
tri puta otpljune i nek od Allaha zatrazi da ga sacuva 
od zla toga sna. Neka o tome nikome ne govori i 
nece mu naskoditi." Odatle je uzeta naredba o 
skrivanju blagodati dok same ne budu vidljive, kao sto 
se navodi u hadisu: (61 3) "Ispunjavajte svoje potrebe 
tajno, jer svako ko posjeduje neku blagodat ima svoga 
zavidnika." 
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"I, eto tako, Cospodar tvoj ce tebe odabrati, i 
tumacenju snova te nauciti, i miloscu Svojom 
tebe i jakubovu porodicu obasuti, kao sto je 
prije obasuo pretke tvoje / ibrahima i Ishaka. 
Cospodar tvoj zaista, mudar je."/6/ 

Allah Uzviseni prenosi Ja'kubove rijeci njegovom 
sinu Jusufu: kao sto te je odabrao tvoj Gospodar i 
pokazao ti zvijezde, Sunce i Mjesec, kako ti se klanjaju, 
"tako ce Cospodar tvoj tebe odabrati' 'za Svoga 
vjerovjesnika, 

"i tumacenju snova te poduciti" "i miloscu 
Svojom te obasuti", tj. saljuci te kao poslanika i 
dostavljajuci ti objavu, "Kao sto je prije obasuo 
pretke tvoje / ibrahima", tj. Halilullaha (Allahovog 
prijatelja), 7 ishaka", njegovog sina. "Cospodar 
tvoj zaista, sve zna i mudar je", tj. On zna gdje 
ce i kome spustiti Svoju objavu. 






"U jusufu i braci njegovoj nalaze se pouke za 
sve koji se raspituju.V7/ "Kada oni rekose: 
jusufi brat njegov drazi su nasem ocu od nas, 
a nas je citava skupina. Nas otac, zaista, ocito 
grijesi/" /8/ "Ubijte jusufa Hi ga u kakav 
predio ostavite, otac vas ce se vama okrenutl 
i posiije toga cete dobri ijudi biti", /9/ "jedan 
od njih rece: 'Ako bas hocete nesto uciniti, 
onda jusufa ne ubijte, vec ga na dno nekog 
bunara bacite, uzet ce ga kakav kara- 
van/YIO/ 

Allah Uzviseni govori da je u dogadaju sa Jusufom i 
njegovom bracom pouka i savjet onima koji se za to 
zanimaju. "Kad oni rekose: Jusufi brat njegov 
drazi su nasem ocu od nas', kako ce nas otac vise 
voljeti Jusufa i njegovog brata Benjamina (koji mu je 
bio brat i po ocu i po majci), 'a nas je citava 
skupina', tj. zajednica. 'Nas otac ocito grijesi', tj. 
nema prava nekoga drugog od nas vise voljeti. 

Treba znati da nema dokaza da je medu 
Jusufovom bracom bilo vjerovjesnika. Iz navedenog 
konteksta vidi se da to nema osnova. Neki, naime, 
tvrde da je njima posiije upucivana objava, za sto se 
kao jedini argument navode Allahove rijeci: 
Recite: "Mi vjerujemo u Allaha i u ono sto se 
objavljuje nama, i u ono sto je objavljeno 
Ibrahim u, i Ism ail u i Ishaku, I Ja'kubu, i 
potomcima." Allah Uzviseni kaze da je On 
dostavljao objavu vjerovjesnicima; unucima 
potomaka Israilovih, spominjuci ih zajedno, jer su bili 
mnogobrojni, ali je svaki potomak iz loze covjeka koji 
je bio jedan od Jusufove brace. Nemaju, prema tome, 
dokaze oni koji zastupaju misljenje da je objava 
dolazila i Jusufovoj braci. Allah najbolje zna. 

"Ubijte jusufa ill ga u kakav predio 
ostavite, otac vas ce se vama okrenuti" tj. on 
se s vama natjece u naklonosti vaseg oca, pa ili ga 
ubijte, ili ga bacite u kakav predio, kako biste ga se 
osloboditi, a otac ostao samo vas. 

"..J posiije toga cete dobri Ijudi biti", tj. 
naumili su da se pokaju prije nego su pocinili grijeh. 
"Jedan od njih rece" "Ne ubijajte Jusufaf" tj. nek 
vas mrznja prema njemu ne vodi ubistvu. Oni ga, 
zapravo, nisu ni mogli ubiti, jer mu je Allah propisao 
da bude vjerovjesnik i da se nastani i vlada u Egiptu. 
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Allah ih je sprijecio da ga ubiju tako sto je jedan od 
njih rekao da ga bace u bunar, 
"uzet ce ga kakav karavan", tj. putnici, i tako 
cete ga se osloboditi, "ako has hocete nesto 

uciniti" tj. ako ste vec tako odlucili. Muhammed ibn 
Ishak ibn Jesar kaze: "Saglasili su se da naprave velike 
grijehe - prekid rodbinske veze, neposlusnost roditelju 
i nepokazivanje samilosti prema mladem..., pa su sebi 
natovarili tezak grijeh; da im Allah oprosti!" 400 
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'"O oce nas', rekose oni, zasto sumnjas u nasa 
osjecanja prema Jusuf u? Mi mu, zaista, zelimo 
dobro.'"/11/ "Posalji ga sutra s nam a da se 
zabavi i razonodi, mi cemo ga, sigurno, 
cuvati. VI 2/ 

Kad se slozise da ga bace u bunar, dodose ocu i 
rekose: "Zasto sumnjas u nasa osjecanja prema 
Jusuf u? Mi mu, zaista, zelimo dobro"... dok su 
istovremeno krili stvarne namjere iz zavidnosti prema 
bratu. 

"Posalji ga s nama", "da se zabavi i razonodi", 
tj. da trci i igra se, 

"a mi cemo ga sigurno cuvati", tj. brinuti o 
njemu. 

'"Bit ce mi, doista, zao ako ga odvedete, a 
plasim se da ga vuk ne pojede kad vi na njega 
ne budete pazili', rece Jakub."/13/ '"Kako ce 
ga vuk pojesti, a nas ovoliko!', rekose oni, 'mi 
bis mo tad a bill, zaista, izgubljeni."/14/ 

Allah Uzviseni iznosi odgovor Jakuba, a.s., svojim 
sinovima: "Bit ce mi, doista, zao da ga 
odvedete", tesko ce mi pasti rastanak s njim do 
njegovog povratka, zbog njegove velike ljubavi za 
Jusufom, na kome su se pokazivali znakovi 
vjerovjesnistva, tjelesne Ijepote i moraine cednosti. 
'...a plasim se da ga vuk ne pojede kad vi na 
njega ne budete pazili", tj. plasim se da ga ne 
zanemarite, pa da ga vuk ne pojede. 

"Kako ce ga vuk pojesti a nas ovoliko!", 
rekose oni, mi bismo tada bili, zaista, izgubljeni", tj. 



Ovo, takoder, podupire tezu da Jusufova braca nisu bili 
vjerovjesnici. Jer ovakva djela, kao sto su prekid rodbinske veze, 
neposlusnost roditeljima, nepokazivanje samilosti prema mladima, 
pokusaj ubistva, laz ocu - sve to govori da onaj ko ima takve moraine 
osobine, ne moze biti vjerovjesnik. Allah najbolje zna! 



ako bi ga napao vuk, a nas toliko. Zaista bismo 
propali ako ga ne bismo zastitili. Necemo dozvoliti to 
jer smo mi grupa i ne bismo onda bili nikakvi ljudi 
kada bismo to dopustili. 
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'/ kada ga odvedose i odlucise da ga bace na 
dno bunara, Mi mu objavismo: 'Ti ces ih o 
ovom postupku njihovu obavijestiti, a oni te 
nece prepoznati. '"/IS/ 



//i 



Posto ga braca uzese od oca, nakon sto se 
dogovorise s njim, "odlucise ga baciti na dno 

bunara", tj. svi se slozise da ga bace na dno bunara, 
iskazujuci poniznost, kako bi ga umirli i razveselili. Na 
polasku Ja'kub prigrli Jusufa, poljubi ga i proud mu 
dovu. Kada su izmakli ocevom pogledu, poceli su ga 
grditi i udarati, a zatim ga svezali konopcem. Ako bi 
se obratio nekom od njih, on bi ga udario i izgrdio. 
Kada ga bacise u bunar, on se uhvati rukama za ivicu 
bunara, ali ga oni izudarase po rukama. Konopac 
presjekose na polovini udaljenosti od vode, pa Jusuf 
pade i potonu u vodu. Pope se poslije na jednu 
stijenu u vodi i tu osta... 

"Mi mu objavismo: 'Ti ces ih o ovome 
njihovom postupku obavijestiti, a oni te nece 
prepoz -nati.'" Allah Uzviseni, podsjecajuci na Svoju 
blagost i milost i davanje olaksanja u tegobama i 
spustajuci objavu Jusufu, a.s., u toj teskoj situaciji, da 
procisti i ustali njegovo srce, kaze: "Ne tuguj, zbog 
stanja u kome se nalazis, jer ces naci dobar izlaz i Allah 
ce te pomoci i na visi stepen podici. Ti ces ih 
obavijestiti sto su s tobom ucinili, "a oni te nece 
prepoznati", tj. oni nece shvatiti da si to ti. 
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"I uvecer dodose svom ocu placuci."/16/ '"O 
oce nas', rekose, 'bili smo otisli da se trkamo, 
a Jusufa smo ostavili kod nasih stvari, pa ga je 
vuk pojeo. A ti nam neces vjerovati iako istinu 
govorimo.'"/17/ "I donesose kosulju njegovu 
laznom krvlju okrvavljenu. U vasim dusamaje 
ponikla zla misao', rece on, 'ija se necu jadati, 
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od Allaha trazim pomoc protiv ovoga sto vi 
iznosite. '"/ 18/ 

Allah Uzviseni iznosi obmane koje su Jusufova 
braca iznijela ocu, nakon sto su ga bacili u jamu, 
vrativsi se, navecer, "placuci" i "tugujuci" za Jusufom i 
izvinjavajuci se zbog onoga sto se desilo; 

"Bill smo otisli da se trkamo, a Jusufa smo 
ostavili kod nasih stvari", tj. kod odjece i hrane; 
"pa gaje vuk pojeo", a to je ono sto je Ja'kuba, a.s., 
plasilo i na sto je upozoravao. 

"A ti nam neces vjerovati, iako istinu 
govorimo." Tj. mi znamo da nam neces 
povjerovati, iako pred tobom istinu govorimo. Jer 
kako ces nam vjerovati, kad si nas vec optuzio za to, 
jer si se pobojao da ga ne pojede vuk, a stvarno ga je 
pojeo. I mi ti prigovaramo zbog nepovjerenja prema 
nama, zbog cudnosti dogadaja i neobicnosti koja 
nam se s time poklopila. 

"I donesose kosulju njegovu laznom krvlju 
okrvavljenu", tj. izmislise, jer zaklase janje i natopise 
Jusufovu odjecu njegovom krvlju, pretvarajuci se da je 
to Jusufova kosulja u kojoj ga je vuk pojeo i da je to 
njegova krv. Zaboravise, medutim, da pocijepaju 
kosulju, tako da ne uspjese uvjerljivo proturiti lazi, 
kojim bi obmanuli Ja'kuba, a.s. Zato on kaze: 

"U vasim je dusama ponikla zla misao i ja se 
necu jadati", tj. protiv vasih lazi i obmana koje 
navodite. 

"A od Allaha ja trazim pomoc protiv ovoga 
sto iznosite", tj. sto spominjete od lazi i nemogucih 
stvari. A lijepa je strpljivost ona strpljivost u kojoj se ne 
jada, kao sto stoji u mursel hadisu. 
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7 dode jedan karavan, te poslase vodonosu 
svoga i on spusti vedro svoje. Mustuluk! 1 , 
viknu on, 'evo jednog djecaka!' I oni su ga kao 
trgovacku robu sakrili, a Allah je dobro znao 
ono sto su uradili. "/I 9/ "I prodadose ga za 
jeftine pare, za nekoliko grosa; jedva su cekali 
da ga se oslobode. "/20/ 

Allah Uzviseni iznosi sta se desilo sa Jusufom, kada 
su ga ostavili u jami. Tu je bio tri dana, kada mu je 
Uzviseni naveo karavan, koji se spustio blizu bunara i 
poslao vodonosu u potrazi za vodom. Kada je 
vodonosa prisao bunaru i bacio kovu u njega, Jusuf, 
a.s., uhvatio se za nju i on ga je izvukao. Videci 
djecaka obradovao se i viknuo: "Mustuluk, evo 
djecaka!" 



7 oni ga kao trgovacku robu sakrise", tj. 

sakrise ga vodonose od ostalog karavana, i rekose: 
"Kupili smo ga od vlasnika vode", bojeci se da i ostali 
u tome ne ucestvuju, kada saznaju za njegov slucaj. 
Allah Uzviseni, zatim, kaze: 

"...a Allah je dobro znao ono sto su uradili", tj. 
sta su uradila Jusufova braca i njegovi kupci; Allah je 
mocan to izmijeniti i otkloniti, ali i Njegova mudrost i 
odredba unaprijed su utvrdeni i On pusta da stvari idu 
prema Njegovoj odredbi 401 , kao sto je to, takoder, i 
aluzija Njegovom poslaniku, Muhammedu, s.a.v.s., 
da On zna za njegove tegobe koje mu cini njegov 
narod i da konac stvari pripada njemu, kao sto je bilo i 
sa Jusufom, a.s. Allah Uzviseni, zatim, kaze: 

"I prodadose ga za jeftine pare, za nekoliko 
grosa. " Uzviseni kaze: Prodadose ga njegova braca 
za neznatnu cijenu, koja je bila manja od najmanje. 

"jedva su cekali da ga se oslobode", tj. oni 
prema njemu nisu imali nikakve simpatije, pa da su ga 
zatrazili i besplatno, oni bi ga dali. Ibn-Abbas, 
Mudzahid i Ed-Dahhak kazu da se licna zamjenica u 
rijeci odnosi na Jusufovu bracu, a ne na karavan. To 
je pouzdanije misljenje, jer se Allahove rijeci "...jedva 
su cekali da ga se oslobode", odnose na njegovu 
bracu, a ne na taj karavan, koji mu se obradovao, pa 
je ovo misljenje pretegnulo. Tako ga je karavan 
prodao u Egiptu, njegovom upravniku. 



tu^-f.x 




7 onda onaj iz Misira, koji ga je kupio, rece 
zeni svojoj: Vcini mu boravak prijatnim! Moze 
nam koristan biti, a mozemo ga i posiniti!' I 
eto tako Mi jusuf u dados mo lijepo mjesto na 
Zemlji i naucismo ga tumacenju snova - a 
Allah cini sta hoce, ali vecina ljudi ne 
zna. "/21/ "I kad on stasa, Mi ga mudroscu i 
znanjem obdarismo; tako Mi nagradujemo 
one koji dobra djela cine. "/22/ 

Allah Uzviseni iznosi Svoju milost prema Jusufu, 
a.s., kada mu salje kupca iz Egipta, koji mu posvecuje 
veliku paznju i pocast i preporucuje ga svojoj porodici. 
Vidjevsi na njemu znakove dobrote i cestitosti, rece 
svojoj zeni: 

"Ucini mu boravak prijatnim! Moze nam 
koristan biti, a mozemo ga i posiniti!" k kupac 



401 



Kazem: to je tako kako bi svako odabrao da radi sto hoce, a zatim 
da bi svako bio nagraden (ili kaznjen) po zasluzi, dobrim ili losim. 
Jer, svaki covjek ima izbor koji mu je omogucio Allah, dz.s., vezano 
za sve cime je zaduzen, kako bi zasluzio nagradu ili kaznu. 
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je bio vezir (ministar finansija Egipta). Upravnik je bio 
vrlo pronicljiv kada je rijec o Jusufu, sto se ocituje \z 
njegovih rijeci: "Ucini mu boravak prijatnim. " 
Allah Uzviseni, zatim, kaze: 

"Eto tako, Mi Jusufu dadosmo lijepo mjesto 
na Zemlji", tj. kao sto ga spasismo od njegove 
brace, tako mu dadosmo lijepo mjesto u Egiptu, 7 
naucismo ga tumacenju snova". "Allah cini sto 
hoce" tj. kada On nesto hoce to se ne moze 
sprijeciti, ni odbiti. On je apsolutni Vladar svega. On 
cini sto hoce, "all vecina ljudi ne znaju", tj. ne 
shvataju Njegovu mudrost - da On cini sto hoce. 7 
kad on stasa", tj. kad se Jusuf razvi umno i tjelesno i 
dostize stepen zrelosti, sto je bilo u osamnaestoj 
godini, "Mi ga mudroscu i znanjem 
obdarismo", tj. vjerovjesnistvom; 

"tako Mi nagradujemo one ko/i dobra d/ela 
cine" tj. on je dobro cinio i bio pokoran Allahu 
Uzvisenom. 






*? 



"I ona je bila pozeljela njega / a i on bi n/u bio 
pozelio da od Cospodara svoga ni/e opomenu 
ugledao - tako bi, da odvratimo od njega 
izdajstvo i blud, jer je on uistinu bio Nas 
iskrenirob. " /24/ 

Na ovom se mjestu razilaze komentatori u 
misljenjima i izrazima, pa neki smatraju da se pod 
izrazom podrazumijeva (sejtansko) dosaptavanje, pa 
se kaze: "zelio ju je udariti" ili "zelio ju je za 
zenu" "pa zelio bi je, da nije vidio znak svog 
Cospodara", tj. nije je zelio. 402 Sto se, pak, tice 
"jasnog znaka" koji je vidio, prisutna su, takoder, 
razlicita misljenja. Ispravno je to uzeti opcenito, kao 
sto je i Allah Uzviseni to ostavio opcenitim, bez 
svodenja na jedan odredeni znak ili dokaz. 403 To je, 
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"Ipoce ga na grijeh navoditi ona u cijojje kuci 
bio, pa zakljuca sva vrata i rece: Hodif 
'Sacuvaj Boze!', uzviknu on, vlasnik me moj 
lijepo pazi; a oni koji dobro uzvrate zlim nece 
nikad uspjeti. '" /23/ 

Allah Uzviseni govori o upravnikovoj zeni u cijoj je 
kuci u Egiptu zivio Jusuf, kojoj je muz savjetovao da 
ukaze pocast i dostojanstvo Jusufu, ali ga je ona 
pokusala zavesti i pozvala ga sebi, jer ga je jako 
zavoljela, zbog njegove tjelesne i dusevne Ijepote, 
dobrote i otmjenosti. To ju je navelo da mu se 
dotjera, pozakljucava vrata i pozove ga k sebi. 

".../ rece: Hodif, sto on energicno odbi, 7 
uzviknu: Sacuvaj Boze!, gospodar moj me 
lijepo pazi". Oni su svoga pretpostavljenog nazivali 
"gospodarem", tj. tvoj muz, a moj gospodar, ucinio 
mi je boravak, tj. stan - ugodnim i prema meni se 
dobro ponio, pa necu na to uzvratiti cineci blud sa 
njegovom zenom, "a oni koji dobro uzvrate zlim 
nece nikada uspjeti". Postoji razilazenje u misljenju 
oko rijeci "Hodif" tj. spremna sam ti, kako se prenosi 
od Ibn-Abbasa, Ebu-Abdurrahmana es-Sulemija, Ebu- 
Vaila, Ikrime i Katade. Neki kazu da znaci: "Dodi, 
priblizi se!" Svako je od ovih znacenja priblizno, a 
Allah najbolje zna. 



402 

Rekao bih da je ovo istina, jer to dolikuje vjerovjesniku, sinu 

vjerovjesnikovom, koji je, takoder, bio vjerovjesnik i sin 

vjerovjesnika i casnom, sinu casnog, koji je, takoder, bio castan i sin 

casnog, tj. Jusufu el-Siddiku, vjerovjesniku, sinu vjero -vjesnika 

Jakuba, a ovaj sin vjerovjesnika Ishaka, a on sin vjerovjesnika 

Ibrahima, Allahovog prijatelja. Ovo dolikuje njegovom casnom 

polozaju, s.a.v.s., jer da nije bilo jasnog Allahovog znaka, on bi je 

"pozelio", ali posto je bio jasan znak, on je nije pozelio. 

403 

[to se tice "jasnog znaka", koga je Jusuf vidio, navode se razlicita 

misljenja... Neki kazu da mu se ukazala slika njegovog oca Jakuba, 

kako grize prst u ustima, drugi kazu da mu se, kad se priblizio 

vratima, ukazao lik upravnika Egipta, treci, opet, kazu da je pogledao 

u plafon na kome je pisalo: 

"Ne priblizavaj se bludu, jer to je razvrat i ruzan put!" Neki kazu da 
je vidio druge znakove i slicno. Ono sto ja mislim, a Allah najbolje 
zna, pa ako sam u pravu - to je od Allaha, a ako grijesim - to je od 
mene, pa se kajem Allahu, a to je "jasni dokaz" u 22. ajetu ove sure, 
koji glasi: "I had on stasa, Mi ga mudroscu i znanjem obdarismo: ta 
Mi nagradujemo one koji dobra djela cine. " Tj. posto je Jusuf postao 
punoljetan, Allah mu je dao mudrost i znanje, tj. poslanstvo. A to se 
desilo prije nego ga je upravnikova zena pokusala zavesti, sto se 
jasno vidi iz konteksta ajeta u kome se navodi pocast koju mu je 
Allah ukazao poslanstvom... a prije ajeta u kome se navodi pokusaj 
zavodenja. Kada ga je, dakle, pokusala zavesti, bio je vjerovjesnik; 
Allah mu je dao spoznaju o vjerovjesnistvu i stepenu 
ihsana/dobrocinstva, tj. da iskazuje odanost Allahu kao da Ga ocima 
vidi, pa ako on Njega ne vidi, Allah njega sigurno vidi. Jasni znak je, 
dakle, njegova spoznaja da je vjerovjesnik, da je potomak 
vjerovjesnika i da ga Allah vidi u svim situacijama, sto je iskazano na 
kraju ajeta 

"tako Mi nagradujemo one koji dobra djela cine. " Zato joj je odmah i 
bez kolebanja odgovorio: 

"Sacuvaj Boze!" Njegovo uvjerenje u stepenu ihsana nije dalo 
prostora da je pozeli. Pa gdje, kada i kako bi se mogla onda desiti ta 
njegova zelja...!? Jer on je bio smiren; uvjeren da ga Allah vidi i zna 
njegove tajne i tihe sapate. "I on rece: 'Sacuvaj Boze!'" ...\ potrca 
prema vratima, bjezeci od nje, ali ga ona sustize i uhvati za kosulju s 
leda, dok ih ne iznenadi dolazak njenog muza... Pa gdje je tu onda 
zelja i sejtansko dosaptavanje ruznog, uz tako uzvisen stepen koji 
mogu imati samo vjerovjesnici i njima slicni? Tako, da nije vidio 
"jasni znak" od svoga Gospodara, on bi je pozelio, ali on je vidio 
jasni znak, pa je nije pozelio. Posto je, dakle, bio jasan znak, otpala je 
zelja. Allah Uzviseni najbolje zna. On je najbolji upucivac na ono sto 
je ispravno. 
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ustvari, znak kojim je Allah Uzviseni odvratio Jusufa da 
ucini ruzno i pokudeno djelo. 

"...tako bi, da odvratimo od njega 
izdajstvo I blud", tj. tako ga je On ocistio od ruznih 
i pokudenih stvari u svim njegovim postupcima, "jer 
je on, uistinu, bio Nai iskreni rob", tj. jedan od 
odlikovanih, cistih i odabranih dobrotvora. Neka je na 
njega Allahov selam i blagoslov! 



Jw 



7 njih dvoje prema vratima potrcase - a ona 
razdera straga kosulju njegovu - I muia 
njezina kraj vrata zatekose. 'Kakvu kaznu 
zasluzuje onaj koji je htio ieni tvojoj zlo 
uciniti', rece ona, 'ako ne tamnicu Hi kaznu 
bolnu?'"/25/ "Ona je pokusaia mene na grijeh 
navesti', rece jusuf. 'Ako je kosulja njegova 
sprijeda razderana, onda ona istinu govori, a 
on neistinu', primijeti jedan rodak njezin", 
/26/ "'a ako je kosulja njegova straga 
razderana, onda ona laze, a on govori 
istinu. '"/27/ "I kad on vidje da je kosulja 
njegova straga razderana, rece: To je jedno 
od vasih lukavstava; vasa lukavstva su, zaista, 
velika!'"/28/ "Ti, jusufe, ostavi se toga, a ti 
trail oprostenje za grijeh svoj, jer si, zaista, 
htjela zgrijesiti!" /29/ 

Allah Uzviseni iznosi kako su oni potrcali prema 
vratima: Jusuf bjezecl, a zena moled ga da se vrati u 
kucu i pristigavsi ga uhvatila ga za kosulju s leda i 
razderala je. U torn stanju ugledase njenog muza na 
vratima, te ona varkom i obmanom pokusa izmijeniti 
svoj polozaj i, pravdajuci se pred muzem, a optuzujuci 
Jusufa, povika: "Kakvu kaznu zasluzuje onaj koji 
je htio zeni tvojoj zlo uciniti...!?" , tj. blud i 
nemoral, 



"ako ne tamnicu...", tj. da bude zatvoren, "Hi 

kaznu bolnu" tj. da bude zestoko (fizicki) kaznjen. 
Jusuf, a.s., tada pobjeduje istinom, odbacujuci zamku 
u koju ga je ona htjela uvaliti, pa iskreno kaze: "Ona 
je pokusaia mene na grijeh navesti", iznoseci 
kako ga je ona pratila tegleci ga za kosulju, dok je nije 
poderala. "Ako je kosulja njegova sprijeda 
poderana", primijeti jedan rodak njezin, "ona 
istinu govori", on ju je pokusao zavesti, jer posto ju 
je pozvao, ona je odbila, gurnula ga u prsa i poderala 
mu kosulju, pa je istina ono sto ona kaze. 

"...a ako je kosulja njegova straga 
razderana, onda ona laze a on govori istinu", 
sto se, uistinu, i desilo, posto je on pokusao pobjeci 
od nje, ona ga je uhvatila za kosulju da ga vrati i 
pocijepala mu je. Sto se tice covjeka koji je 
posvjedocio, oko njega postoji nesuglasje. El-Avfi 
prenosi od Ibn-Abbasa, koji kaze za ajet: 
"...posvjedoci jedan svjedok iz porodice 
njene", da je to bio djecak. Isto se prenosi od Ebu- 
Hurejrea, Hisala ibn Jusufa, Hasana, Seida ibn 
Dzubejra i Ed-Dahhaka ibn Muzahima, da je to bilo 
dijete iz te kuce. Prihvativsi ovo misljenje, Ibn- Dzerir 
navodi o tome merfu' hadis od Ibn-Abbasa, u kome 
Allahov Poslanik, s.a.v.s., kaze: (613) "Govorile su 
cetiri malodobne osobe", medu kojima je spomenuo 
Jusufovog svjedoka. 

"I kad on vidje daje kosulja njegova straga 
razderana...", tj. posto se njen muz uvjeri u 
iskrenost Jusufa i u njenu laz u pokusaju da ga potvori, 
"To je jedno od vasih zenskih lukavstava, rece 
on", tj. to je kleveta kojom prljate cast ovog mladica. 

"...vasa lukavstva su, zaista, velika". Trazeci 
od Jusufa da sakrije to sto se desilo, on kaze: 
"Ti, jusufe, ostavi se toga", tj. ne spominji to 
nikome, "a ti trail oprost za grijeh svoj", tj. za 
ono sto se desilo; sto si zeljela nauditi Jusufu i 
potvarati ga za ono u cemu je nevin, "jer si, zaista, 
htjela zgrijesiti. " 



12 Jusuf/ Jusuf 



667 






•*>> 

?*». 



7 zene u gradu pocese govorkati: 
Vpravnikova zena navracala momka svoga na 
grijeh, u njega se ludo zagledala! Mi mislimo 
da veoma grijesi.'"/30/ "I kad ona cu za 
ogovaranja njihova, posla po njih, te im 
pripremi divane, dade svakoj od njih po noz i 
rece: 'izadi pred njih!' A kad ga one ugledase, 
zadivise se Ijepoti njegovoj i po rukama svojim 
se porezase: 'Boze, Boze!', uskliknuse, "ovo 
nije covjek, ovo je melek plemeniti!"/31/ '"E 
to vam je onaj zbog koga ste me korile', rece 
ona. 'Istina je da sam htjela na grijeh ga 
navratiti, all se on odupro. Ako ne ucini ono 
sto od njega trazim, bit ce sigurno u tamnicu 
bacen i ponizen.'"/32/ '"Cospodaru moj', 
zavapi on, 'draza mi je tamnica od ovoga na 
sto me one navracaju! I ako Ti ne odvratis od 
mene lukavstva njihova, ja mogu prema njima 
naklonost osjetiti i lahkomislen postati. '"/33/ 
7 Cospodar njegov uslisa molbu njegovu i 
spasi ga lukavstva njihova; On, uistinu, sve 
cuje i zna. " /34/ 

Allah Uzviseni iznosi kako se slucaj Jusufa i 
upravnikove zene pronio gradom, pa je svijet o tome 
poceo pricati. 7 zene u gradu pocese 
govorkati", poput zena dostojanstvenika Egipta, 
optuzujuci upravnikovu zenu, govoreci: 
'Vpravnikova zena navracala momka svoga 
na grijeh", tj. pozivala mladica sebi, 7 u njega se 
ludo zaljubila". Rijec znaci "ubitacna ljubav". 

"Mi mislimo da veoma grijesi" tj. u ovom 
svom postupku. 

7 kad ona cu za ogovaranja njihova" tj. 
kada saznadose za Jusufovu Ijepotu i pocese 
govorkanja o tome, zamolise da ga vide, na sto ona 
"posla po njih" tj. pozva ih u goste, "te im 



pripremi divane" tj. siljteta, naslonjace i hranu sa 
vocem koje se nozem reze. Zato Allah Uzviseni kaze: 
".../ dadne svakoj od njih po noz", zeleci im 
napraviti vecu spletku nego sto su one njoj napravile, 
"i rece: 'Izadi pred njih'" i on izade. "A kad ga 
one ugledase, zadivise se Ijepoti njegovoj", tj. 
odusevise se njegovom Ijepotom i posjekose se po 
rukama dok su voce rezale, misled da voce rezu, a 
kad to osjetise, pocese jaukati. Tada upravnikova zena 
rece: "Vi ste to ucinile samo zato sto ste ga jednom 
vidjele..., a kako tek mene boli!?" 

"Boze, Boze, uzviknuse, ovo nije covjek, ovo 
je melek plemeniti!" A zatim joj rekose: "Necemo 
te vise grditi, nakon sto smo vidjele..." Jusufu, a.s., 
dato je pola Ijepote, sto se temelji na sahih hadisu o 
Isra'u, gdje se kaze da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., 
prosao pored Jusufa, a.s., na trecem nebu i rekao: 
(615) "Njemu je dato pola ukupne Ijepote." Hamad 
ibn Seleme prenosi od Sabita, a ovaj od Enesa, koji 
kaze da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao: (616) 
"Jusufu i njegovoj majci dato je pola ukupne Ijepote." 
Zato i kazu ove zene: "Boze, Boze!", tj. Sacuvaj 
boze! 

"...ovo nije covjek, ovo je melek plemeniti!" 
"E to vam je onaj zbog kog ste me korile" - 
rece ona. " Govoreci to, izvinjavala im se, jer je on 
bio dostojan da bude voljen zbog svoje Ijepote i 
potpunosti. 

"Istina je da sam ga htjela na grijeh 
navesti, all se on odupro", tj. suzdrzao se, a ta 
suzdrzanost je, zapravo, Ijepota njegove cudi. Tako su 
se kod Jusufa sastala svojstva tjelesne i moraine 
potpunosti... Ona mu je, zatim, rekla prijeteci: 
"Ako ne ucini ono sto od njega trazim, bit ce 
sigurno u tamnicu bacen i ponizen." )usuf, a.s., 
tada se obracao Allahu, dz.s., da ga sacuva od zla i 
zenskih spletki: "Cospodaru moj, povika on, 
draza mi je tamnica od ovoga na sta me one 
navracaju!", tj. od bluda. 

"I ako Ti ne odvratis od mene lukavstva 
njihova, ja mogu prema njima naklonost 
osjetiti", tj. ako me prepustis samom sebi, ja ne 
mogu sam sebi nastetiti, niti korist pribaviti, osim 
Tvojom snagom i mod! Ti si Onaj od Koga zastitu 
trazim i na Koga se oslanjam! Ne prepustaj me 
samom sebi, "da lahkomislen ne postanem". "I 
Cospodar njegov uslisa molbu njegovu", 
sacuvavsi ga i zastitivsi ga, pa se on uzdrza od 
upravnikove zene i radije izabra zatvor, sto je bio 
vrhunac moraine potpunosti, uprkos bujnosti svoje 
mladosti i Ijepote, i pozivu svoje gospodarice, koja je, 
takoder, bila izuzetno lijepa i bogata vladarka, pa se 
on ustegao, izabravsi zatvor, iz straha pred Allahom i s 
nadom u Njegovu nagradu. Zato u dva sahiha stoji 
da je Allahov Poslanik, s.a.v.s, rekao: (617) "Sedam 
osoba Allah ce staviti u Svoj hlad, kada ne bude 
drugog hlada osim Njegovog, i to: pravednog imama 
(vodu),... navoded ih redom, dok nije spomenuo 
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covjeka koga pozove ugledna i lijepa zena, a on kaze: 
"BojimseAllaha..." 



Uter 






"Poslije im na pamet pade, iako su se bill 
uvjerili da je neduzan, da ga za neko vrijeme 
bace u tamnicu."/3S/ "5 njim su u tamnicu 
u si a jo s dva momka. ja sam sanjao da cijedim 
grozde', rece jedan od njih. 'A ja, opet', rece 
drug/, 'kako na glavi nosim hljeb koji ptice 
kljuju. Protumaci nam to, jer vidimo da si, 
zaista, dobar covjek." /36/ 

Allah Uzviseni iznosi da su ga na neko vrijeme 
zatvorili, nakon sto je utvrdena njegova iskrenost i 
nevinost. Stavljen je u zatvor, posto se vijest o tome 
prosirila, obmanjujuci svijet, da je on nju pokusao 
zavesti. Zbog toga je, kad ga je vladar na kraju 
zatvorske kazne pozvao, odbio izici, dok se ne potvrdi 
njegova nevinost u onome sto je pripisano. Kad je to 
ucinjeno, izasao je svijetla obraza i ciste proslosti. Sto 
se pak tice dvojice mladica, koji su zajedno s njim bili 
u tamnici, jedan od njih bio je kraljev konobar, a drugi 
kuhar. Oni su Jusufa zavoljeli punim srcem, jer su 
vidjeli u njemu plemenitost, povjerenje, iskrenost, 
lijepo ponasanje, odanost ibadetu, dobrocinstvo 
prema zatvorenicima, lijecenje bolesnih zatvorenika, 
zastupanje njihovih prava... Njih dvojica su usnila san 
- konobar da cijedi vino, pa mu je Jusuf protumacio 
san da ce u zatvoru ostati tri dana, a zatim izaci i opet 
sluziti vladaru vino, a kuhar je u snu vidio kako na 
glavi drzi hljeb, koji kljuju ptice, pa mu je Jusuf 
protumacio da ce biti razapet i da ce ptice kljuvati 
njegovu glavu. Neki komentatori tvrde da im nije 
precizno objasnio snove, nego ih je namjerno ostavio 
nejasnima kako ne bi rastuzio onoga kome je 
protumaceno da ce biti razapet, o cemu ce uskoro 
biti govora... Ibn-Dzerir prenosi od Abdullaha i 
Mes'uda, koji kaze: "Oni nisu nista vidjeli u snu, nego 
su se samo pretvarali da ga ispitaju." 
'"Nijedan obrok hrane nece vam donesen biti, 
a da vam ja prije ne kazem sto cete dobiti', 
rece jusuf. To je samo dio onoga cemu me 
naucio Cospodar moj, ja se klonim vjere 
naroda koji u Allaha ne vjeruje i koji i onaj 
svijet ne priznaje'", /37/ "i ispovijedam vjeru 
predaka svojih, Ibrahima i Ishaka i jakuba; 
nama ne prilici da ikoga Allahu smatramo 
ravnim. To je Allahova milost prema nama i 
ostalim ljudima, all vecina ljudi nije 
zahvalna. '"/38/ 



Jusuf, a.s., saopcava im da ce im protumaciti sto 
god vide u snu i saopciti znacenje prije nego se to 
desi. 

Zato kaze: "Nijedan obrok hrane nece vam 
donesen biti, a da vam prije ne kazem sta cete 
dobiti." Mudzahid kaze: "On govori: 'Nijedan 
obrok hrane nece vam donesen biti', u toku 
dana, 'a da vam ja prije ne kazem sto cete 
dobiti. '" Slicno misli i Es-Suddi. Zato on kaze da ga 
je tome Allah poducio, jer se on klonio onih koji ne 
vjeruju u Allaha i Sudnji dan, koji ne ocekuju nagradu 
ni kaznu na drugom svijetu. 

"...i ispovijedam vjeru predaka svojih, 
ibrahima i ishaka i jakuba..." On, zatim, kaze: 
"Ostavio sam put nevjerstva i mnogobostva i krenuo 
putem ovih Allahovih poslanika, neka je na sve njih 
Allahova milost i blagoslov. Ko bude na torn putu 
Allah ce uputiti njegovo srce, poduciti ga onome sto 
nije znao, uciniti ga predvodnikom, koga ce drugi 
slijediti u dobru i uciniti ga pozivacem na Pravi put." 

"...nama ne prilici da ikoga Allahu 
smatramo ravnim. To je Allahova milost 
prema nama I ostalim ljudima. " To je potvrda 
Allahove jednoce, da nema drugog boga osim Njega 
i da Mu nema saucesnika. Allahova je milost sto nam 
je to objavio i naredio. Njegova je milost prema 
ostalom svijetu sto nas je ucinio pozivacima ljudi na 
to. 

"...all vecina ljudi nije zahvalna", tj. ne 
shvaca Allahove blagodati slanja ljudima poslanika i 
njihovog slijedenja u svemu sto im nareduju i 
zabranjuju. 

O drugovi moji u tamnici, Hi su bo/// 
raznorazni bogovi Hi Allah, jedini i 
5vemocni?"/39/ "Oni kojima se, mimo Njega, 
klanjate - samo su imena koja ste im nadjenuli 
vi i preci vast' - Allah o njima nikakva dokaza 
nije objavio. Sud pripada jedino Allahu, a On 
je naredio da se klanjate samo Njemu. To je 
jedino prava vjera, all vecina ljudi ne zna. 
/40/ 

Posto je Jusuf, a.s., u karakteru dvojice mladica 
vidio sklonost i zelju da prihvate dobro i da ga 
poslusaju, odlucio ih je pozvati u tevhid - vjeru u 
Jedinog, Mocnog Allaha, tumacenjem njihovih snova, 
jer je takvo pokazivanje vjere bilo vrlo znacajno, pa je 
poceo s njima razgovarati: 



oi 
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"O drugovi moji u tamnici, Hi su bolji 
raznovrsni bogovi, Hi Allah, Jedini i 
Svemocni?", tj. Cijoj je mod, velicini i vlasti 
podvrgnuto sve sto postoji - ili ta bozanstva koja 
stujete i koja bogovima nazivate? Ta imena, koja su 
im nadjenuli preci vasi, koja ste vi naslijedili od njih, 
nemaju nikakva dokaza i uporista kod Allaha. Allah 
Uzviseni zato kaze: 

"Oni kojima se, mimo Njega, klanjate, samo su 
imena koja ste nadjenuli, vi i preci vasi. Allah 
o njima nikakve dokaze nije objavio. "Zatim im 
saopcava: "Sud pripada jedino Allahu", Koji ima 
apsolutnu volju i vlast: 

"a On je naredio da se klanjate samo Njemu". 
Zatim Uzviseni kaze: 

"To je jedina prava vjera", tj. to je vjera u koju vas 
pozivam, vjera tevhida - Allahove Jednoce i iskrenog 
djela Allahu. To je prava vjera, koju On voli i s kojom 
je zadovoljan, 

"all vecina ljudine zna", tj. zbog toga ih je vecina 
mnogobozaca. Posto je zavrsio s pozivom dvojici 
drugova u tamnici, poceo im je tumaciti snove i, ne 
ponavljajuci pitanje, rece: 

J ^- \ S IS'P* a \,S ^ <S SSI* 



"O drugovi moji u tamnici, jedan ce od vas 
gospodara svoga vinom pojiti, a drug! ce 
raspet biti, pa ce mu ptice glavu kljuvati. Ono 
sto ste pitali samo to znaci!"/41/ "A onome 
od njih dvojice za kojegje znao da ce spasen 
biti rece: 'Spomeni me gospodaru svome!', ali 
sejtan ucini te on zaboravi da ga spomene 
gospodaru svome, I jusuf ostade u tamnici 
nekolike godine. "/42/ 

On im, dakle, sopcava: 

"O drugovi moji u tamnici, jedance od vas 
gospodara svog vinom pojiti... " f 
"a drug! ce raspet biti, pa ce mu ptica glavu 
kljuvati", tj. vladar ce ga razapeti, pa ce doci ptica 
da mu kljuje glavu. Tako Jusuf, a.s., nije ni jednom od 
njih precizno rekao, kako ih ne bi rastuzio. Zato se i 
kaze dvosmisleno... "...a drugi...", sto je, ustvari, 
onaj koji je vidio da na glavi nosi hljeb. Es-Sevri 
prenosi od Ibrahima ibn Abdullaha, koji kaze: "Nakon 
sto im je Jusuf, a.s., protumacio to sto su trazili, oni 
rekose: 'Mi nismo nista u snu vidjeli', ali im on na to 
odgovori: 'Ono sto ste pitali samo to znacL 
Ovakvo predanje prenosi se od Ibn-Mes'uda, kao sto 
su protumacili Mudzahid i drugi, a sustina je u tome 



da onoga ko iznese lazne snove obavezuje njihovo 
tumacenje. Allah najbolje zna! 

Imam Ahmed prenosi od Mu'avije, a on od 
Hujdeta, da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao: (61 8) 
"Snovi su covjeku samo predskazanje dok se ne 
protumace, a kad se protumace, ostvare se." U 
Musnedu Ebu-Jala prenosi se od Enesa (merfu' hadis): 

(619) "Snovi su covjeku predskazanje dok se ne 
protumace, a kad se protumace, ostvare se." Kao sto 
se u istom Musnedu prenosi od Enesa merfu' hadis: 

(620) "Snovi ovise o onome ko ih prvi protumaci." 

"A onome od njih dvojice, za kojegje znao 
da ce spasen biti, rece: 'Spomeni me 
gospodaru svome!' - ali sejtan ucini, te ga on 
zaboravi spomenuti gospodaru svome. " Jusuf, 
a.s., rece onome za koga je znao da ce biti spasen: 
"Spomeni me gospodaru svome!", tj. podsjeti 
vladara na moj slucaj, sto ovaj zaboravi. To su bile 
sejtanske spletke, kako Allahovi miljenici ne bi izlazili iz 
zatvora, "ali sejtan ucini te on zaboravi da ga 
spomene gospodaru svome". Tj. sejtan ucini da 
to zaboravi onaj kome je Jusuf, a.s., rekao da 
spomene njegov slucaj kod vladara. 

".../ jusuf ostade u tamnici nekoliko 
godina", a rijec znaci - izmedu tri i devet godina. 
Allah Uzviseni najbolje zna. 
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"I vladar rece: 'Sanjao sam kako sedam 
mrsavih krava pojede sedam debelih, I sanjao 
sam sedam klasova zelenih i sedam drugih, 
sasusenih. O velikasi, protumacite mi san moj, 
ako snove znate tumaciti?'"/43/ '"Zbrkanih ti 
snova!', rekose oni, 'mi snove ne znamo 
tumaciti. '"/44/ "I tada, poslije toliko vremena, 
sjeti se jedan od one dvojice, onaj koji se 
spasio, I rece: ja cu vam protumaciti san, 
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samo me posaljite! "/4S/ "Jusufe, o prijatelju, 
protumaci nam sta znaci: sedam mrsavih 
krava pojede sedam debelih; i sedam klasova 
zelenih i sedam drugih sasusenih, - pa da se 
vratim ljudima, da bi oni saznali. '"/46/ '"Si/at 
cete sedam godina uzastopno', rece, 'pa ono 
sto pozanjete u klasu ostavite, osim ono malo 
sto cete j est/'", /47/ '"jer ce poslije doci sedam 
teskih ko/e ce pojesti ono sto ste za njih 
pripremili, ostat ce jedino ono malo sto cete 
za sjetvu sacuvati."/48/ "Zatim ce, poslije 
toga, doci godina u kojoj ce ljudima kise u 
obilju biti i u kojoj ce cijediti. "/49/ 

Allah Uzviseni odredio je da vladarevi snovi budu 
povod Jusufovom, a.s., dostojanstvenom izlasku iz 
zatvora. Vladara je zacudio i zaprepastio ovaj san, pa 
je sabrao svoje carobnjake, velikane i zapovjednike i 
saopcio im san, ali oni nisu znali njegovo tumacenje. 
Ispricavsi mu se, rekose da su to "zbrkani snovi", tj. 
pomijesani i nejasni, 

"i mi snove ne znamo tumaciti", tj. cak kad bi i 
bili istiniti, mi ih ne bismo znali protumaciti. Sjetivsi se, 
tada mladic kome je Jusuf, a.s, rekao da ga spomene 
vladaru, nakon sto je bio zaboravio njegov slucaj, 
rece: 

"ja cu vam protumaciti san, samo me 
posaljite!", tj. posaljite me Jusufu u zatvor. I oni ga 
poslase. Kad je dosao, rece mu: 

'Jusufe, o prijatelju, protumaci nam sta 
znaci...", iznijevsi vladarev san. Jusuf, a.s., tada 
protumaci san, ne ljuteci se na mladica zbog 
zaboravljanja njegove poruke, pa rece: 

"Sijat cete sedam godina uzastopno" tj. imat 
cete plodnost i kisu sedam godina uzastopno, 
tumaceci rijec (krave) kao godine, jer one oru zemlju 
iz koje se koriste plodovi i zitarice, koje oznacavaju 
zelene klasove. Zatim ih uputi kako ce postupati u tim 
godinama, pa rece: "pa ono sto pozanjete, u 
klasu ostavite, osim ono sto cete jesti". Znaci, 
stedite zetvu u klasu sedam godina, kako bi duze 
trajala, osim kolicine koju budete trosili, a koja treba 
da bude vrlo mala. I ne pretjerujte, kako biste imali u 
narednih sedam godina, koje ce doci poslije sedam 
plodnih i bogatih godina. To su mrsave krave koje ce 
pojesti debele, jer ce neplodne godine pojesti ono sto 
su sabrali u plodnim godinama, sto predstavlja sedam 
suhih klasova... Sto budete za sjetvu pripremili - to ne 
trosite. Zato kaze: 

"...koje ce pojesti ono sto ste za njih 
pripremili, ostat ce jedino malo sto ste za 
sjetvu sacuvali". Zatim ih je obradovao da ce poslije 
neplodnih godina doci plodna godina, u kojoj ce 
ljudima obilne kise padati i zemlja davati rod, pa ce 
ljudi cijediti, ono sto su po obicaju cijedili - ulje, secer, 
a u to ulazi i mlijeko: 
" . ./ u kojoj ce cijediti", tj . m usti . . . 












TL's* Ar< 






ffi 



7 vladar rece: 'Dovedite mi ga!' I kad Jusufu 
izaslanik dode, on rece: 'Vrati se gospodaru 
svome i upitaj ga: 'Sta je s onim zenama koje 
su svoje ruke porezale - vlasnik moj dobro zna 
spletke njihove!'"/50/ '"Sta se to dogodilo kad 
ste Jusuf a na grijeh navracale?', upita vladar. 
'Boze sacuvajf, rekose one, 'mi o njemu nista 
ruzno ne znamo!' 'Sad ce istina izaci na 
vidjelo', rece upravnikova zena, ja sam njega 
na grijeh navracala, on je istinu rekao. '"/SI/ 
"Isto tako on neka zna da ga ja nisam, dokje 
bio odsutan, iznevjerila jer Allah ne da da se 
ostvare lukavstva podmuklih."/S2/ "Ja ne 
pravdam sebe, ta dusaje sklona zlu, osim one 
kojoj se Cospodar moj smiluje. Cospodar moj 
zaista prasta i samilostan je. "/S3/ 

Allah Uzviseni iznosi kako je vladar, nakon sto su 
mu prenijeli tumacenje njegovog sna, koje ga je 
zadivilo i uvjerilo, vidjevsi Jusufovu dobrotu, znanje i 
lijep odgoj u odnosu na ostale svoje podanike, rekao: 
"Dovedite mi ga." Kada mu izaslanik dode s 
porukom, Jusuf odbi izici iz zatvora, dok vladar i 
njegovi podanici ne potvrde njegovu nevinost i 
dostojanstvo, zbog onoga sto mu je pripisano od 
upravnikove zene, te da je zatvor bio nasilje i 
nepravda prema njemu. 

"Vrati se gospodaru svome." U hadisu 
Allahovog Poslanika, s.a.v.s., navodi se pohvala Jusufu, 
a.s., i naglasava njegova dobrota i strpljivost. U dva 
sahiha i Musnedu navodi se predanje od Ebu- 
Hurejrea, da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao: (621) 
"Mi mozemo prije posumnjati nego Ibrahim, pa ipak 
on kaze: 

'Gospodaru moj, pokazi mi kako umrle 
ozivljavas... (2:260) "Neka se Allah smiluje Lutu, 
koji je trazio jak oslonac. Da sam ostao u zatvoru 
koliko je ostao Jusuf, odmah bih prihvatio poziv 
izaslanika." Prenosi Ahmed od Ebu-Hurejrea, da je 
Allahov Poslanik, s.a.v.s., o ajetu: 
"...i upitaj ga: 'Sta je sa onim zenama, koje su 
svoje ruke porezale - vlasnik moj dobro zna 
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spletke njihove'", rekao: (622) "Da sam ja na 
njegovom mjestu bio, sigurno bih pozurio s 
odgovorom i ne bih trazio razloga." 

"'Sta se to dogodilo kad ste jusufa na grijeh 
navracale?' - upita vladar", prenosi Uzviseni rijeci 
vladara kada je sabrao zene koje su ruke porezale kod 
upravnikove zene i, obracajuci im se svima, iako je 
mislio na upravnikovu zenu, upita ih sta su sa sobom 
ucinile kad su bile u gostima? 

"Boze sacuvajf", rekose one, "mi o njemu 
nista ruzno ne znamo. " 

Tada "rece upravnikova zena: 'Sada ce 
istina na vidjelo izaci'", tj. jasno se pokazati, 
"ja sam njega na grijeh navracala, on je istinu 
govorio" tj. kad je rekao: "Ona je pokusala mene 
na grijeh navesti. " 

"Isto tako on neka zna da ga ja nisam, dok 
je bio odsutan, iznevjerila." Priznala sam ovaj 
grijeh, kaze ona, neka suprug moj zna da ga ja nisam, 
dok je bio odsutan, iznevjerila u tome, niti se desilo 
ono sto treba izbjegavati, nego sam htjela zavesti 
ovog mladica, ali se on ustegao. Zato sam priznala da 
zna da grijeh nisam pocinila." 

"...jer Allah ne da da se ostvare lukavstva 
podmuklih. ja ne pravdam sebe." Ja ne 
pravdam sebe, kaze ona, jer dusa govori i zeli, zato 
sam ga pokusala zavesti, "...ta, dusa je sklona zlu, 
osim one kojojse Gospodar moj smiluje", osim 
one koju Allah sacuva od grijeha. 

"Gospodar moj, zaista, prasta i samilostan 
je." Ove rijeci najbolje odgovaraju kotekstu 
razgovora. Slicno misljenje iznosi Maverdi u svome 
Tefsiru, koje podrzava i imam Ebu- Abbas ibn Tejmijje, 
o cemu je napisao posebno djelo. 

Neki kazu da su to rijeci Jusufa, a.s., koji kaze: 
"Isto tako on neka zna da ga ja nisam 
iznevjerio" kod njegove zene, "U njegovom 
odsustvu..." Prvo je misljenje, medutim, jace i 
izrazitije, jer se cio konekst razgovora odnosi na 
upravnikovu zenu u prisustvu vladara, dok Jusuf, a.s., 
tada nije bio prisutan, nego ga je vladar poslije 
doveo. 404 



7 vladar rece: 'Dovedite mi ga, uzet cu ga u 
svoju svitu', i posto porazgovara s njim, rece 
mu: 77 ces od danas kod nas uticajan i 
pouzdan biti.'"/54/ '"Postavi me 1 , rece, da 
vodim brigu o stovaristima u zemlji, ja sam 
zaista cuvaran i znan. "VSS/ "I tako Mi jusuf u 
dadosmo vlast u zemlji, boravio je ondje gdje 
je htio; milost svoju Mi dajemo onome kome 
hocemo i ne dopustamo da propadne 
nagrada onima koji dobra djela cine. "/S6/ "A 
nagrada na onom svijetu bolja je za one koji 
vjeruju i koji se grijeha cuvaju. " /S7/ 

Nakon sto se potvrdila Jusufova, a.s., nevinost i 
cistota od onoga sto mu je pripisano, Allah Uzviseni 
saopcava da je vladar rekao: "Dovedite mi ga, uzet 
cu ga u svoju svitu", tj. uciniti ga clanom svoga 
vijeca. ".../ posto porazgovarase s njim", tj. 
upozna njegovu ucenost i sposobnost, te tjelesnu i 
moralnu potpunost, rece mu: "Ti ces od danas kod 
nas uticajan i pouzdan biti", tj. imat ces kod nas 
ugledno mjesto i povjerenje. Jusuf, a.s., rece mu: 

"Postavi me da vodim brigu o skladistima 
u zemlji, ja sam, zaista, cuvaran i znan..." 
Dozvoljeno je, prema tome, ako potreba iziskuje, da 
covjek pohvali sam sebe, ako su njegove osobine 
nepoznate. Zato on pripominje da moze biti pouzdan 
riznicar, koji ima znanja i pronicljivosti za taj posao, s 
obzirom da ga ocekuju godine, o kojima ih je 
obavijestio, pa da postupa na najbolji i najispravniji 
nacin, sto je vladar dostojanstveno prihvatio. Zato 
Allah Uzviseni kaze: "I tako Mi jusufu dadosmo 
vlast u zemlji", tj. Egiptu, 

"...boravio je ondje gdje je htio", tj. stanovao 
je gdje je htio, nakon patnji i zatvora, "...milost 
Svoju Mi dajemo onome kome hocemo i ne 
dopustamo da propadne nagrada onima koji 
dobra djela cine", tj. Mi nismo dopustili da 
propadne Jusufova strpljivost, zbog tegoba koje su 
mu njegova braca nanijela, niti njegova strpljivost u 
zatvoru zbog upravnikove zene. 405 Zato mu je Allah 
poslije toga dao mir, pomoc i podrsku. 

"A nagrada na onom svijetu bolja je za one 
koji vjeruju i koji se grijeha cuvaju." Allah 
Uzviseni kaze da je nagrada koju je pripremio Jusufu, 
a.s., na buducem svijetu veca i obilnija od vlasti i 
uticaja koje mu je dao na ovome svijetu, time sto je 
Jusufa, a.s., vladar Egipta, Rejjan ibn Velid, postavio za 
ministra, umjesto dotadasnjeg upravnika Egipta, i 
pred njim primio islam. Ovo prenosi Mudzahid, a 
neki tvrde da je Jusuf, a.s., poslije upravnikove smrti 
vjencao upravnikovu zenu. 



404 



Iz konteksta ajeta br. 52 i 53 vidi se da on ukazuje da su to rijeci 
vladareve zene, ali to su rijeci zene vjernice. Pa, da li je ona bila to?! 
Ako to ona nije bila, onda je prece da je to govor Jusufa, a.s. 



405 



Njegova strpljivost u iskusenju velikom kojim ga je iskusao 
Allah, dz.s., ukazuje na cistotu i cednost njegove duse, ustezanje od 
nemorala koji je od njega trazen i na njegov izlazak iz tih ogromnih 
iskusenja cistog i neporocnog. 
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7 dodose braca Jusufova i udose k njemu, pa 
ih on poznade, a oni njega ne 
poznadose."/58/ "I kad ih namiri hranom 
potrebnom, rece: 'Dovedite mi svoga brata 
ko/i je ostao s ocem vasim, zar ne vidite da 
punu mjeru da/em i da goste, ne moze biti 
bolje, primam. '"/S9/ "Ako mi ga ne dovedete, 
necete vise od mene hrane dobiti i ne dolazite 
mi!"/60/ "Pobrinut cemo se da ga nekako od 
oca njegova izmamimo, zaista cemo tako 
postupiti', rekose oni."/61/ "A Jusuf rece 
momcima svojim: 'Stavite njihove stvari u 
tovare njihove, oni ce ih, kad se vrate svojima, 
prepoznati i opet ce se vratiti. '"/62/ 



Jusufovo tumacenje sna u potpunosti se obistinilo 
pa je doslo sedam plodnih godina, a iza njih je 
slijedilo sedam neplodnih. Za to vrijeme Jusuf, a.s., 
obavljao je ministarske poslove u Egiptu i bdio nad 
skladistima zitarica za vrijeme plodnih godina, 
sabravsi ih na najbolji moguci nacin, cime je osigurao 
rezervu za sedam gladnih godina. Dolazio je narod 
Jusufu iz ostalih krajeva da nabavlja hranu, a medu 
njima i njegova braca, po naredenju njihovog oca, 
posto je saznao da upravnik Egipta daje svijetu jeftino 
hranu. 

"I dodose braca Jusufova i udose k njemu, pa 
ih on poznade, a oni njega ne poznadose. 
Jusuf je lijepo izgledao u raskosi vodece drzavne 
funkcije, pa njegovoj brad nije ni na um palo da bi to 
mogao Jusuf postati, te ga stoga nisu ni mogli 
poznati. On je njih, medutim, prepoznao i poceo s 
njima razgovarati, kao da ih ne poznaje: "Sta vas je 
dovelo u moju zemlju..?" Oni mu odgovorise da su 
dosli zbog hrane. "Da vi niste kakve uhode?", upita ih 
Jusuf, a.s. "Boze sacuvaj", rekose oni. "Odakle ste", 
upita ih, opet, Jusuf, a.s. "Iz Kenana smo. Otac je 
vjerovjesnik, Jakub." "Ima li on jos djece, osim vas?", 
upita Jusuf, a.s. "Imao nas je dvanaest, pa je najmladi 
otisao i nestao negdje u pustinji, a bio je ocu najdrazi 
od svih. Najmladeg brata otac je zadrzao da mu bude 
utjeha za razgovor." Potom je Jusuf, a.s., naredio da se 
njegova braca smjeste i ugoste: 
"Kad ih namiri potrebnom hranom", tj. izmjeri 
im i natovari, 



it 



"...rece: 'Dovedite mi svoga brata kojije ostao 
s ocem vasim!", tj. onoga sto ste ga spomenuli, 
kako bih znao da istinu govorite. 

"Zar ne vidite da punu mjeru dajem i da 
goste primam da bolje biti ne moze", podsticuci 
ih da mu se opet vrate, a onda im, prijeteci, rece: 

"Ako mi ga ne dovedete, necete vise hrane 
od mene dobiti", "i ne dolazite mi!" 

"Pobrinut cemo se da ga nekako od oca 
njegova izmamimo, zaista cemo tako 
postupiti", rekose oni, tj. necemo stedjeti truda da 
ga dovedemo, kako bi se uvjerio da je istina sto ti 
govorimo. "A jusuf rece momcima svojim", tj. 
djecacima: 

"Stavite njihove stvari", koje su donijeli da im se u 
zamjenu za njih izmjeri hrana. 

"...u tovare njihove", u njihov prtljag; da oni ne 
znaju; "i opet ce se vratiti", s tim. Tj. Jusuf se 
pobojao da oni ne budu imali kakvu drugu robu s 
kojom bi dosli da im se da hrana. 
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"I posto se vratise ocu svome, rekose: 'O oce 
nas, vise nam nece hranu davati. Zato posalji s 
nama brata naseg da bismo dobili hranu, a mi 
cemo ga, zaista, cuvati. '"/63/ "Zar da vam ga 
povjerim kao sto sam prije povjerio brata 
njegova? 1 , rece on. All, Allah je najbolji cuvar i 
Onje najmilostiviji!"' /64/ 

Allah Uzviseni iznosi da oni, kada se vratise ocu, 
"rekose: O oce nas, vise nam nece hranu 
davati'", tj. sljedeci put, ako s nama ne posaljes brata 
Benjamina. Zato ga posalji s nama, da bismo dobili 
hranu, a mi cemo ga cuvati, tj. ponovo ga tebi vratiti, 
sto su mu obecali i za Jusufa. Sjetivsi se njihovog 
obecanja da ce mu i Jusufa vratiti, on rece: 
"Zar da vam ga povjerim, kao sto sam prije 
povjerio brata njegova?" "All Allah je najbolji 
cuvar i On je najmilostiviji!", tj. On ce se smilovati 
na moju starost, slabost i osjecanje prema mome sinu 
i molim Allaha da mi ga vrati i da me s njim sastavi. 
On je najmilostiviji. 
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"A kada otvorise tovare svoje i nadose da su 
im vracene stvari njihove, oni rekose: 'O oce 
nas, sta mozemo vise pozeljeti? Evo, vracene 
su nam stvari nase, i hranom cemo celjad 
nasu namiriti, i brata naseg cemo cuvati, a i 
jedan kamilin tovar hrane vise dobit cemo; to 
je neznatan tovar. '"/65/ "Ja ga s vama necu 
poslati', rece, 'dok mi se tvrdo Allahom ne 
zakunete da cete mi ga doista vratiti, osim 
ako ne nastradate. ' I posto mu se oni zaklese, 
on rece: Allah je jamac za on sto smo 
utanacili! /66/ 

Kad Jusufova braca otvorise svoje tovare, nadose 
svoje stvari vracene. "...oni rekose: 'O oce nas, sta 
mozemo vise pozeljeti?'", tj. sta bismo pozeljeli 
poslije ovoga... "Evo, vracene su nam stvari 
nase", a mjera nam nije umanjena, 7 hranom 
cemo celjad nasu nahraniti" Ako posaljes nasega 
brata s nama, donijet cemo hranu celjadi nasoj. 

"...i brata naseg cemo cuvati, a i jedan 
kamilin tovar hrane vise cemo dobiti", jer je 
Jusufovom covjeku davao po jedan kamilin tovar, 
"...to je neznatan tovar", tj. to je neznatno u 
poredenju sa uzimanjem njihovog brata, sto bi 
odgovaralo tome. 

"Ja ga s vama necu poslati", rece, "dok mi 
se tvrdo Allahom ne zakunete", tj. ne obavezete 
se da cete ispuniti dogovor i obecenje "da cete mi 
ga, doista, vratiti, osim ako ne nastradate", tj. 
ne budete savladani pa ga ne mognete spasiti. "I 
kada mu se zaklese", potvrdi im to i rece: "Allah 
je jamac za ono sto smo utanacili." Ibn- 
-Ishak kaze: "On je to ucinio jer je bilo nuzno da ih 
posalje po hranu, koja im je bila neophodna - pa ih je 
poslao." 






"'O sinovi mojV, rece onda, 'ne ulazite najednu 
kapiju, vec na razne kapije, a ja vas ne mogu 
spasiti od onoga sto vam Allah odredi; moc 
pripada jedino Njemu, ja se u Njega uzdam, i 
neka se samo u Njega uzdaju oni koji se 
uzdaju!"'/67/ "I kad udose onako kako im je 
otac njihov naredio, to im nimalo nije 
pomoglo da budu postedeni onoga sto im je 
Allah bio odredio, jedino se ostvarila zelja 
Jakubova, kojuje izvrsio, a on je, uistinu, veliki 
znalac bio, zato sto smo ga Mi naucili, all 
vecina ljudi ne zna. "/68/ 

Allah Uzviseni iznosi da je Jakub, a.s., naredio 
sinovima, kada ih je otpremio sa Benjaminom u 
Egipat, da ne ulaze na jednu kapiju, nego da udu na 
vise kapija, bojeci se da im ljudski uroci ne naskode, 
jer oni, uistinu, postoje i mogu konjanika s konja 
skinuti. Jer, oni su bili fizicki lijepi i elegantni. 

"...a ja vas ne mogu spasiti od onoga sto vam 
Allah odredi", tj. ova opreznost nece sprijeciti 
Allahovu volju i odredbu, jer Allah kada nesto hoce, 
ne moze Ga niko sprijeciti u tome, "...moc pripada 
jedino Njemu, ja se u Njega uzdam i neka se 
samo u Njega uzdaju oni koji se uzdaju. " 

"I kad udose onako kako im je otac njihov 
naredio, to im nije nimalo pomoglo da budu 
postedeni onoga sto im je Allah bio odredio, 
jedino se ostvarila zelja Jakubova, koju je 
izvrsio. " Kazu da je to otklanjanje uroka s njih. 

"...a on je, uistinu, veliki znalac bio, zato sto 
smo ga Mi naucili." Ibn- Dzerir kaze: "Znalac, zato 
sto smo ga Mi poducili", 

"all vecina ljudi ne znaju". 
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"I kad izidose pred Jusuf a, on privi na grudi 
brata svoga i rece: Ja sam, doista, brat tvoj i 
ne zalosti se zbog onog sto su oni uradili. 
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/69/ "I posto ih namiri potrebnom hranom, 
stavi jednu casu u tovar brata svoga, a poslije 
jedan glasnik stade vikati: 'O karavanu, vi ste, 
doista, kradljivci!'"/70/ "Oni im pristupise i 
upitase: 'Sta to trazite?'" /71/ "Trazimo 
vladarevu casu', odgovorise. 'Ko je donese, 
dobit ce kamilin tovar hrane. Ja za to 
jamcim. '" /72/ 

Kada stigose Jusufova braca, a s njima i njihov brat 
Benjamin, Jusuf, a.s., lijepo ih ugosti i ukaza im veliku 
paznju i pocasti, a onda se odvoji sa svojim bratom 
(po ocu i majci) Benjaminom, i upozna ga o svom 
slucaju i saopci mu da je on njegov brat, te da se ne 
zalosti sto su oni njemu napakostili. Rece mu da to ne 
kazuje brad, a onda se dogovorise da on nade nacina 
kako bi ostao kod njega. 

Posto Jusuf, a.s., opremi bracu, natovarivsi im deve 
hranom, naredi svojim momcima da stave vladarev 
pehar u Benjaminov prtljag, da niko ne vidi, a onda 
telal povika. "O karavanu, vi ste doista 
kradifivcif" Okup\vs\ se oko telala, zapitase: "Sta to 
trazite?" "Trazimo vladarev pehar, rekose", tj. 
njegov pehar kojim se mjeri. 

"Ko ga donese, dobit ce kamilin tovar 
hrane", sto se tice nagrade, 
"Ja za to jamcim", sto se tice garancije. 
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"'Allaha nam', rekose oni, 'vi znate da mi 
nismo dosli da cinimo nered na zemlji, i mi 
nismo kradljivci. '"/73/ '"A kakva mu je kazna 
ako ne govorite istinu?', upitase. "/74/ '"Kazna 
je onome u cijem se tovaru nade - sam on', 
odgovorise. 'Eto tako mi kaznjavamo 
kradljivce.'" /7S/ "I on poce s vrecama 
njihovim, prije vreca brata svoga, a onda 
izvadi casu iz vrece brata svoga. Mi poucismo 
jusuf a da tako varku izvede. On po vladarevu 
zakonu nije mogao uzeti kao roba brata 
svoga, all je mogao s Allahovim dopustenjem. 
Mi uzvisujemo onoga koga Mi hocemo, a nad 
svakim znalcem ima jos znaniji. "/76/ 

Posto ih ovi momci optuzise za kradu, Jusufova 
braca rekose: 

"Allaha nam"- rekose oni - "vi znate da mi 
nismo dosli da cinimo nered na zemlji i mi 



nismo kradljivci", tj. uvjerili ste se u nase ponasanje 
otkako ste nas upoznali. Momci im rekose: "A kakva 
mu je kazna?", tj. kradljivcu, "ako ne govorite 
istinu", tj. ako nademo medu vama kradljivca. 

"Kazna je onome u cijem se tovaru nade - 
sam on - odgovorise. " "Eto tako mi kaznja- 
vamo kradljivce." Takav je bio Ibrahimov, a.s., 
zakon; da se kradljivac preda onome od koga je 
ukrao. To je ono sto je zelio i Jusuf, a.s. Zato poce 
pretragu prvo njihovog prtljaga, prije prtljaga svoga 
brata. 

"Tako Mi poucismo jusuf a da varku izvede. 'To 
je varka koju Allah voli i kojom je zadovoljan, jer sadrzi 
i mudrost i korist. 

Allah Uzviseni, zatim, kaze: "Mi uzvisujemo 
onoga koga Mi hocemd \ sto je kao Njegove rijeci: 
"Allah ce na visoke stepene uzdignuti one 
medu vama koji vjeruju..." (58:11) "...a nad 
svakim znalcem ima znaniji". Ibn Abbas kaze: 
"Ovaj je znaniji od ovoga, a ovaj od ovoga, a Allah je 
iznad svakog znalca." Katade kaze: "Sve dok se znanje 
ne spoji sa Allahom - od Njega je pocelo, naucnici su 
ga uzeli i Njemu se vraca." 

'"Ako je on ukrao', rekose oni, 'pa i prije je 
brat njegov kraof I Jusuf im ne rece nista. 'Vi 
ste u gorem polozaju', pomisli u sebi, Allah 
dobro zna kako je bilo to o cemu 
govorite."/77/ '"O upravnice', rekose oni, 'on 
ima vrlo stara oca, pa uzmi jednog od nas 
umjesto njega! Mi vidimo da si dobar 
covjek.'"/78/ '"Sacuvaj Boze', rece, 'da 
uzmemo nekog drugog do onoga u koga smo 
nas predmet naslif Tada bismo zaista bill 
nepravedni!'" /79/ 

Pravdajuci se, Jusufova braca, posto su vidjeli da je 
posuda izvadena iz njegovog prtljaga, 
rekose: "Akoje ukrao, pa i brat njegov je prije 
krao", misled na Jusufa, a.s., "I Jusuf to pritaji u 
dusi", tj. rijeci koje ce doci poslije, a to je: 
"Vi ste u gorem polozaju", pomisli u sebi, 
"Allah dobro zna to o cemu govorite", tj. to sto 
spominjete. Ovo je Jusuf, a.s., rekao u sebi, ne 
izjavljujuci pred njima. To je kur'anska metoda 
skrivanja misli, prije nego sto se kaze rijecima, sto je 
cesta upotreba u Kur'anu, hadisu, jeziku, prozi i 
poeziji. 
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Posto je, na osnovu priznanja njegove brace, 
utvrdeno da je pehar uzeo Benjamin, i odluceno da 
on ostane kod Jusufa, njegova braca pocese njezno 
moliti: "O upravnice", rekose oni, "on ima vrlo 
stara oca", koji ga mnogo voli i razgovara se s njim, 
umjesto sina koga je izgubio, "pa uzmi jednog od 
nas umjesto njega!", tj. da umjesto njega bude. 
"Mi vidimo da si dobar covjek", tj. pravedan i 
dobrocinitelj. 

"Sacuvaj Boze" - rece on - "da uzmemo nekoga 
drugog do onoga u koga smo nasu stvar 
nasi!" tj. kao sto ste rekli i priznali. Jer, ako bismo 
ucinili to sto trazite, "tada bismo, zaista, bill 
nepravednif", tj. uzeli bismo nevinog umjesto 
krivca. 






"I kad izgubise svaku nadu, odvojise se 
ustranu da se posavjetuju. 'Zar ne znate', rece 
najstariji medu njima, 'da ste se svom ocu 
Allahom zakleli, a i prije Jusufa upropastili. 
Necu napustiti ovu zemlju dok mi to moj otac 
ne dozvoli Hi dok Allah u moju korist ne 
presudi, a On je Sudi/a najbolji. '"/80/ "Vratite 
se svom ocu pa recite: 'O oce nas, sin tvoj je 
ukrao; mi tvrdimo samo ono sto smo vidjeli, a 
mi se nismo mogli onoga sto je bilo sudeno 
cuvati. "Y81/ "Pitaj grad u kome smo boravili i 
karavan s kojim smo dosli. Mi, zaista, 
govorimo istinu!"/82/ 

Posto Jusufova braca izgubise nadu da ce uvjeriti 
Jusufa da im vrati brata Benjamina, zbog njihove 
cvrste obaveze ocu da ce ga vratiti, "izdvojise se 
ustranu..." "da se posavjetuju", tj. da se 
dogovore. "Najstariji medu njima", koji je 
svojevremeno savjetovao da Jusuf ne bude ubijen 
nego da bude bacen u jamu, rece: 
"Zar ne znate da ste se ocu svom Allahom 
zakleli", da cete mu ga vratiti; vidjeli ste kako se je 
tesko pravdati za to, 

"...a i prije jusufa upropastili", tj. sto ste mu 
prije Jusufa unistili. 

"Necu napustiti ovu zemlju, dok ne bude 
zadovoljan da mu se vratim", "Hi dok Allah u 
moju korist ne presudi", tj. da mi omoguci da 
uzmem brata, 



"a On je Sudija najbolji". Zatim im naredi da 
izvijeste oca o tome sta se desilo, pa mozda i primi 
njihovo opravdanje. 

"...a mi se nismo mogli ovoga sto je bilo 
sudeno sacuvati" tj. mi ne znamo da je Benjamin 
nesto ukrao, mi smo samo pitali upravnika kakva je 
kazna za kradljivca, a on je rekao - uzimanje njega 
samog. 

"Pitaj grad u kome smo boravili", tj. Egipat, 7 
karavan s kojim smo dosli", tj. pitaj za nasu 
iskrenost, cuvanje i zastitu. "Mi, zaista, istinu 
govorimo!", o tome sto ti govorimo, tj. da je on 
ukrao i da su ga zbog toga uzeli. 
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"'Nije tako', rece Jakub, 'u dusama vasim 
poniklaje zla misao, ija se necujadati, nadam 
se da ce mi Allah sve vratiti; uistinu. On sve 
zna i mudar je. '"/83/ "I okrenu se od njih i 
rece: 'O Jusuf e, tugo mojal, a oci su mu 
pobijeljele od jada, bio je vrlo potisten."/84/ 
"All aha nam', rekose oni, 'ti toliko spominjes 
Jusufa da ces tesko oboljeti Hi umrijeti!'"/8S/ 
"Ja tugu svoju I jad svoj pred Allaha iznosim, a 
od Allaha znam ono sto vi ne znate', rece 
on. "/86/ 

Jakub im rece, kao sto im je rekao kad su mu 
donijeli Jusufovu kosulju, laznom krvlju poprskanu: 

Nije tako', rece Jakub, u dusama vasim 
poniklaje zla misao, ija se necujadati'", misled 
da su ucinili isto kao i sa Jusufom, moled Allaha da 
mu vrati trojicu sinova: Jusufa, Benjamina i Rubela, 
najstarijeg sina, koji je ostao u Egiptu, cekajuci ocevu 
odluku - ili da se s njegovim dopustenjem vrati, ili da 
uspije tajno uzeti brata Benjamina. Zato on kaze: 
"...nadam se da ce mi ih Allah sve vratiti. On 
sve zna", o mom stanju, " i mudar je", u Svojoj 
mod i odredbama. "I okrenu se od njih i rece: 'O 
Jusufe, tugo moja!'", tj. tuga za dvojicom sinova 
obnovi mu zalost za Jusufom, "a oci mu pobijeljese 
od tuge, bio je vrlo pot isten", tj. sutio je - nije se 
na to zalio Allahovim stvorenjima. Tada mu sinovi 
pokazase njeznost i sazaljivost, i rekose: "Allaha 
nam, ti toliko spominjes Jusufa", tj. neprekidno 
ga spominjes, "da ces tesko oboljeti", tj. oslabiti; 
"ili umrijeti" tj bojimo se da ces nastradati. 
"Ja tugu svoju I jad svoj samo pred Allaha 
iznosim", rece on. 
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".../ od Allaha znam ono sto vi ne znate", tj. ja 

znam da su Jusufovi snovi istiniti i da cu se ja Njemu 
pokloniti." 
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"0 sinovi moji, idite i raspitajte se za Jusufa i 
brata njegova, i ne gubite nadu u milost 
Allahovu. "/87/ "I kad oni izidose pred Jusufa, 
rekose: 'O upravnice, i nas i celjad nasu pritisla 
je nevolja; donijeli smo malo vrijedne stvari, 
all ti nam podaj punu mjeru i udijeli nam 
milostinju, jer Allah doista nagraduje one koji 
milostinju udjeljuju. '"/88/ 

Allah Uzviseni iznosi da je Jakub, a.s., poslao sinove 
da ispitaju slucaj Jusufa i Benjamina, zahtijevajuci od 
njih da ne ocajavaju, niti da gube nadu u Allaha u 
svojim namjerama, jer nadu u Njegovu milost gube 
samo nevjernici. "I kad oni izidose pred jusufa", 

"O upravnice, i nas i celjad nasu pritisla je 
nevolja", tj. neplodna godina i manjak hrane; 
"...donijeli smo malo vrijedne stvari", tj. donijeli 
smo protuvrijednost robe za koju zelimo da uzmemo, 
ali je ona mala. U osnovi rijec znaci odbijanje necega 
zbog njegove slabosti (male vrijednosti). 

Govoreci dalje o njima, Allah Uzviseni prenosi 
njihove rijeci: "...ali ti nama podaj punu mjeru", 
tj. daj nam za ovu malu vrijednost, kao sto si nam 
davao prije toga, 7 udijeli nam milostinju". Ibn- 
Dzerir kaze: "Udijeli nam milostinju, znaci: vrati nam 
brata." Ibn-Dzerir prenosi od Mudzahida da je on 
upitan: "Da li je mekruh - pokudeno, da covjek u dovi 
kaze: "Boze, udijeli Mi milostinju!", pa je odgovorio: 
"Da, jer milostinja pripada onome ko trazi nagradu", 
"jer Allah doista nagraduje one koji 
milostinju udjeljuju. " 
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'"A znate li', upita on, 'sta ste s Jusufom i 
bratom njegovim nepromisljeno uradili?'" 
/89/ '"A da ti nisi, uistinu, Jusuf?', povikase 
oni. 'Da, ja sam Jusuf, a ovoje brat moj, Allah 



nam je milost darovao; ko se bude Allaha 
bojao i ko strpljiv bude bio - pa, Allah, uistinu, 
nece dopustiti da propadne nagrada onima 
koji dobra djela cine.'"/90/ "Allaha nam, 
rekose oni, Allah te je nad nama uzvisio, mi 
smo, zaista, zgrijesili! f "/91/ "Ja vas sada necu 
koritf, rece, 'Allah ce vam oprostiti, od 
milostivih On je najmilostiviji!"'/92/ 

Allah Uzviseni iznosi kako su Jusufova braca 
saopcili Jusufu da ih je pogodila susa i nedostatak 
hrane, spominjajuci oca i njegovu zalost za gubitkom 
dvojice sinova, usporedujuci to sa njegovom vlascu i 
mod da pomogne, na sto Jusufa, a.s., obuze samilost 
i sazaljenje prema ocu i brad, a njihov plac ga savlada 
i on im priznade i rece: 

"A znate li sta ste s Jusufom i bratom 
njegovim nepromisljeno uradili?" Ocito je, a 
Allah najbolje zna, da se Jusuf, a.s., njima predstavio 
po Allahovoj odredbi, kao sto se s Allahovom 
odredbom, takoder, prikrio prva dva puta ranije. Kada 
je situacija postala mucna i napeta, Allah ga oslobada 
tih muka, pa on kaze: "Da li se sjecate" sta ste 
nepromisljeno udnili sa Jusufom i njegovim bratom, 
sto vas je navelo da ucinite grijeh, na sto oni rekose: 

"A da ti nisi, uistinu, Jusuf?", tj. zacudise se 
njegovom prikrivanju od njih tokom dvije godine 
otkako su kod njega, iako ih je on znao, pa ga 
upitase: 

A da li ti nisi, uistinu, Jusuf?", povikase oni. 

'Da, ja sam Jusuf, a ovoje brat moj, Allah nam 
je milost darovao", tj. sastavio nas poslije rastanka 
dugih godina. 

"...ko se bude Allaha bojao i ko strpljiv 
bude bio - pa, Allah, uistinu, nece dopustiti da 
propadne nagrada onima koji dobra djela 
cine. "Allaha nam", rekose oni, "Allah te je nad 
nama uzvisio". Govored to oni su mu odali 
priznanje, pocast, fizicku, moralnu i vladarsku 
prednost nad njima i priznali poslanstvo, po misljenju 
onih koji njima ne pripisuju poslanstvo, kao i svoj 
grijeh prema njemu. 

"Ja vas sada necu koriti", rece, nego im 
velikodusno oprosti, dodavsi uz to dovu za oprost, 
govoreci: "Allah ce vam oprostiti, od milostivih 
on je najmilostiviji!" 
Zatim im rece: 
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"Ovu kosulju moju odnesite i na lice moga oca 
je stavite, on ce progledati, i svu celjad svoju 
mi dovedite!"/93/ "I kad karavana napusti 
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Misir, otac njihov rece: Ja zbilja osjecam miris 
Jusufov, samo ne recite da sam pomatuhio. '" 
/94/ "All ah a nam', rekose oni, 'ti i sada kao i 

00 00 V# V ... /j^g- f 

prije gri/ests. /9S/ 

On im tada rece: 

"Ovu kosulju moju odnesite i na lice moga 
oca je stavite, on ce progledati", a bio je od 

velikog placa vec oslijepio, 7 svu celjad svoju mi 
dovedite" tj. sve potomke Jakubove. 

"I kad karavan napusti Misir", tj. izade iz 

Egipta, "otac njihov rece", tj. Jakub, a.s., ostaloj 
porodici svojoj: 

"Ja zbilja osjecam miris jusufov, samo ne 
recite da sam pomahnitao", pa da kazete da sam 
star i senilan. Tj. posto je karavan krenuo, puhnuo je 
vjetar i donio Jakubu, a.s., miris Jusufove kosulje sa 
udaljenosti od osam dana hoda... Smisao gornjeg je: 
Kad mi ne biste rekli da sam star i senilan i da gluposti 
govorim, rekao bih vam da osjecam miris Jusufov. Oni 
mu rekose: "Ti si i sada, kao i prije, u zabludi. 
Ibn-Abbas kaze: "Ti kao i prije grijesis/ To su grube 
rijeci, koje ne bi trebali kazati ocu, niti Allahovom 
poslaniku, s.a.v.s." Slicnog su misljenja Es-Suddi i 
drugi. 
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"A kad glasonosa radosne vijesti dode, on 
stavi kosulju na lice njegovo i on progleda. 
f Zar vam ne rekoh', rece, da ja znam od Allaha 
ono sto vi ne znate. '"/96/ "'O oce nas', rekose 
oni, zamoli da nam se grijesi oproste, mi smo, 
zaista, zgrijesili. '"/97/ '"Zamolit cu Cospodara 
svoga da vam oprosti', odgovori on, jer On 
prasta i Onje milostiv. '" /98/ 

Mudzahid i Es-Suddi kazu da je Jehuza, sin 
Jakubov, donio Jusufovu kosulju i stavio je na lice 
ocevo, pa je on progledao. Na sto on rece sinovima: 
"Zar vam ne rekoh da ja znam od Allaha ono 
sto vi ne znate", tj. znam da ce mi ga Allah vratiti i 
zato vam rekoh: "ja, zbilja, osjecam miris 
jusufov, samo ne recite da sam pomahnitao. " 
Tada oni sazaljivo rekose ocu: 
"Oce nas, zamoli da nam se grijesi oproste, mi 
smo, zaista, zgrijesili. " "Zamolit cu Cospodara 
svoga da vam oprosti", odgovori on, 'jer On 
prasta I On je milostiv", tj. ko Mu se pokaje, On 
prima njegovo pokajanje. Ibn Mes'ud i jedan broj 
tabi'ina kazu: da im je Jakub, a.s., odgodio trazenje 
oprosta do sehura - zore. Ibn- Dzerir prenosi od 
Mehariba ibn Desara, koji kaze: "Dolazeci jednom 



prilikom u dzamiju Omer, r.a., cuo je nekog kako 
moli: 'Boze moj, zvao si me, pa Ti se odazivam, 
naredio si mi, pa Ti se pokoravam, a ovo je vrijeme 
sehura, pa mi oprosti.' Cuo je da glas dolazi iz kuce 
Abdullaha ibn Mes'uda, pa ga je upitao o tome, a on 
mu je odgovorio: 'Jakub, a.s., odgodio je svojim 
sinovima do sehura svoje rijeci: Zamolit cu 
Cospodara svoga da vam oprosti. 



.• iff 



"I kad izidose pred Jusuf a, on privi roditelje 
svoje na grudi i rece: 'Nastanite se u Misiru, 
svakog straha, ako Bog da, oslobodeni!"'/99/ 
"I on roditelje svoje postavi na prijesto i oni 
mu se svi poklonise, pa on rece: 'O oce moj, 
ovo je tumacenje moga sna nekadasnjeg. 
Cospodar moj ga je ispunio. Allah je bio dobar 
prema meni kad me je iz tamnice izbavio i vas 
iz pustinje doveo, nakon sto je sejtan izmedu 
mene i brace moje bio razdor posijao. 
Cospodar moj je, zaista, milostiv onome kome 
On hoce, i On, zaista, sve zna i mudar je!"' 
/WO/ 

Allah Uzviseni govori o dolasku Jakuba, njegovih 
sinova i porodice iz Ken'ana Jusufu, a.s., u Egipat. 
Doceku su prisustvovali Jusuf, a.s., vladar Egipta, 
princevi i drugi visoki dostojanstvenici. Allah Uzviseni 
kaze: "On privi roditelje svoje na grudi i rece: 
'Nastanite se u Misiru, svakog straha, ako Bog 
da, oslobodeni."' Tj. od svake tegobe i susne 
godine. Allah je odredio da Jakubov dolazak padne u 
sedam susnih godina. Neki kazu, Allah najbolje zna, 
da je Allah podigao stanovnicima Egipta ostale susne 
godine, blagoslovom dolaska Jakuba, a.s. 

Uzviseni Allah, zatim, kaze: 7 on roditelje svoje 
postavi na prijesto", tj. posadi ih na svoj prijesto. 
".../ oni mu se poklonise", tj. poklonise mu se 
roditelji i ostala braca, a bilo je jedanaest muskaraca, 

"pa on rece: 'O oce moj, ovo je tumacenje 
moga sna nekadasnjeg', tj. onoga sto ga je prije 
ispricao svome ocu. 

"...sanjao sam jedanaest zvijezda..." Naklon je 
bio dozvoljen u njihovom vjerozakonu, pa su se oni, 
prilikom pozdrava starijeg, klanjali. Ovo je bilo 
dozvoljeno od Adema, do Isaa, a.s., cijim je 
sljedbenicima zabranjeno, a posveceno, iskljucivo, 
Uzvisenom Gospodaru. U hadisu Allahovog Poslanika, 
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s.a.v.s., stoji (623) kako je Mu'az isao u Sam, pa je 
vidio da se tamo klanjaju svojim patrijarsima, pa, kada 
se vratio, poklonio se i on Allahovom Poslaniku, 
s.a.v.s. "Sta je to, Mu'aze", upita ga Allahov Poslanik, 
s.a.v.s., a on odgovori: "Vidio sam ih kako se klanjaju 
svojim patrijarsima, a ti si dostojniji da ti se klanjamo", 
na sto Allahov Poslanik, s.a.v.s., rece: "Da sam ikom 
naredio da se klanja, naredio bih zeni da se klanja 
svome muzu, zbog prava koje on ima prema njoj." 
Ovdje je namjera da se istakne da je pocasno 
klanjanje bilo dozvoljeno u njihovim vjerozakonima, 
zbog cega su se njemu i poklonili. Jusuf, a.s., tada 
rece: 

"O oce moj, ovo je tumacenje moga sna 
nekadasnjeg" tj. ovo je bio cilj, jer se tumacenje sna 
poklopilo s onim sto se dogodilo. "Gospodar moj 
ga je ispunio", tj. tacno i istinito...spominjuci 
Allahovu blagodat prema njemu. 

"Allah je bio dobar prema meni, kad me je 
iz tamnice izbavio I vas iz pustinje doveo", gdje 
su kao beduini i cuvari stoke zivjeli, nastanjujuci 
zabrijezja Palestine u dolini Sama. 

"...nakon sto je sejtan izmedu mene I brace 
moje bio razdor posijao. Gospodar moj je, 
zaista, milostiv onome kome On hoce", tj. kada 
hoce da nesto bude, onda mu odredi uzrok i utvrdi 
njegovo nastajanje: "I On, zaista, sve zna", o 
stvarima Svojih robova, 7 mudar je", u Svojim 
rijecima, djelima i odredbama, u onome sto bira i sto 
hoce. 

Ebu-Usman El-Hindi, prenoseci od Sulejmana, 
kaze: "Izmedu Jusufovog sna i njegovog tumacenja 
proslo je cetrdeset godina...", te da je Jakub ostao sa 
Jusufom, poslije dolaska u Egipat, sedamnaest godina, 
a zatim se preselio svome Gospodaru. Ebu-lshak es- 
Sebil prenosi od Abdullaha ibn Mes'uda, koji kaze: 
"Kada su dosli u Egipat, Jakubovih je potomaka bilo 
sezdeset i tri, a izaslo ih je (iz Egipta) seststo 
sedamdeset hiljada." 
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"Gospodaru moj, Ti si mi dao dio vlasti i 
naucio me tumacenju nekih snova! O 
Stvoritelju nebesa i Zemlje, Ti si Zastitnik moj 
i na ovom I na onom svijetu; daj da umrem 
kao musliman I pridruzi me onima koji su 
dobri!"/101/ 

Ovo je Jusuf ova dova kojom se obracao 
Uzvisenom Gospodaru, posto ga je obasuo Svojim 
blagodatima - sastavio ga sa roditeljima i bracom i 
dao mu poslanstvo i vlast na zemlji - da mu Gospodar 
Uzviseni, kao sto mu je dao blagodati ovoga svijeta, 
da i blagodati ahireta; da umre kad mu dode trenutak 



smrti, kao musliman i da ga Allah Uzviseni pridruzi 
dobrim ljudima - njegovoj brad vjerovjesnicima i 
poslanicima - neka je na njih Allahova milost i 
blagoslov! Moguce je i da je ovu dovu Jusuf, a.s., ucio 
i pred svoju smrt, kao sto se od Aise, r.a., prenosi u 
dva sahiha (624) da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., u 
trenucima smrti podigao svoj kaziprst i tri puta 
ponovio: "Moj Boze, pridruzi me Visokom 
drustvu!" Moguce je da je Jusuf, a.s., molio da umre 
u islamu i da se pridruzi dobrim ljudima, kada mu za 
to dode trenutak, a moguce je da je on trazio da se 
to ispuni, sto je po njihovom vjerozakonu bilo 
dozvoljeno. Ibn-Abbas je rekao: "Nikada nijedan 
poslanik prije Jusufa, a.s., nije zelio smrt." Ovo u nasoj 
vjeri nije dozvoljeno: U dva sahiha navodi se hadis: 

(625) "Neka niko od vas ne pozeli smrt zbog nesrece 
koja ga pogodi, jer ako bude dobro cinio, to ce mu se 
povecati, a ako bude grijesio, molit ce Allahovu 
milost. Ali neka kaze: "Boze moj, daj mi da zivim dok 
je zivot za mene bolji, a usmrti me kad smrt bude za 
mene bolja od zivota!" 

Imam Ahmed prenosi od Ebu-Umame, koji kaze: 

(626) "Sjedili smo s Allahovim Poslanikom, s.a.v.s., 
koji nas je podsjecao na smrt, pa smo se rastuzili; Sa'd 
ibn Vekas ja zaplakao i rekao: "Kamo srece da sam 
mrtav!", na sto Allahov Poslanik, s.a.v.s., rece: "O 
Sa'de, ako budes stvoren za Dzenneta, tvoj zivot nece 
biti dug, zato gledaj da ti djela budu dobra, jer to ti je 
bolje!" Ovo je u odnosu na iskusenja pojedinca, a ako 
je pak smutnja zavladala u vjeri, onda je dozvoljeno 
traziti smrt, kao sto Uzviseni kaze, govoreci o 
carobnjacima, kada ih je Faraon htio odvratiti od 
njihove vjere, prijeteci im smrcu, a oni rekose: 

"Gospodaru nas, daj nam snage da 
izdrzimo i ucini da kao vjernici umremo!" 
(7:126) U hadisu koji od Mu'aza prenose Ahmed i Et- 
Tirmizi (627) kaze se: "...Kada budes htio ljude staviti 
u iskusenje, uzmi me, onda, Sebi bez iskusenja!" Ibn- 
Dzerir navodi da, iako su Jakubovi sinovi ucinili sa 
Jusufom to sto su ucinili, njihov je otac ipak za njih 
trazio oprosta, pa je Allah primio njihovo pokajanje i 
oprostio im grijehe. Es-Suddi navodi da je Jakub, a.s., 
posto mu se priblizila smrt, oporucio Jusufu da ga 
sahrani kod Ibrahima i Ishaka, a.s. I kada je umro, 
balzamirao ga je i tijelo poslao u Sam, pa je sahranjen 
kod ove dvojice poslanika, s.a.v.s. 406 
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Allahov Poslanik, s.a.v.s., medutim, kaze da se Allahovi 
poslanici sahranjuju tamo gdje su i umrli. 
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"Eto, to su neke nepoznate vijesti koje Mi tebi 
objavljujemo, a ti nisi bio s njima kada su se 
oni odlucili, i kada su onako lukavi bili. VI 02/ 
"A vecina ljudi, ma koliko ti ielio, nece biti 
vjernici. "/1 03/ "Ti od ovih ne trails nagradu 
za Kur'an, on je samo opomena svim 
svjetovima. "/1 04/ 

Allah Uzviseni obraca se Muhammedu, a.s., posto 
mu je saopcio vijesti o Jusufu, a.s., i kako ga je 
uzdigao nad njima, odredivsi mu lijep svrsetak, 
pomoc, vlast i mudrost, iako su mu oni zeljeli zlo i 
propast. Takve i slicne nepoznate prosle vijesti, 
Muhammede, "Mi tebi objavljujemo", poucavajuci 
tebe time i one koji su tvoji protivnici, "a ti nisi bio s 
njima", odnosno prisutan kod njih, niti njihov 
svjedok, "kada su se oni odlucili", tj. da ga bace u 
jamu, 7 kad su spletke pravili" Jusufu, a.s., nego 
smo te o tome Mi obavijestili saljuci ti Objavu, kao sto 
Allah Uzviseni kaze: 

"Ti nisi bio medu njima kad su pera svoja od 
trske pobacali... "(3:44) 

Allah Uzviseni kaze da je on Njegov poslanik i da 
mu je On saopcio prosle vijesti u kojima je poruka i 
spas ljudima, za buduci i ovaj svijet. Pa i pored toga 
vecina ljudi ne vjeruje. Zato Uzviseni kaze: 

"A vecina ljudi, ma koliko ti zelio, nece biti 
vjernici. " 



"Ti od ovih ne trails nagradu za Kur'an ", tj. 

ti, Muhammede, ne trazis od njih za savjet, poziv na 
dobro i pravi put, nikakvu nagradu, nego to cinis 
samo radi Allaha. 

"Kur'an je samo opomena svim 
svjetovima", tj. da razmisljaju o njemu i da se 
njegove upute i spasa drze na ovom i na buducem 
svijetu. 
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"A koliko ima znamenja na nebesima I na 
zemlji pored kojih prolaze, od kojih oni glave 
okrecu!"/10S/ "Vecina ovih ne vjeruje u 
Allaha, nego druge Njemu smatra ravnim." 
/106/ "Zar mogu biti sigurni da ih nevolja, 
kao Allahova kazna, nece stici Hi da ih Cas 
sudeni nece iznenaditi, a da oni to nece ni 
primijetiti?" /107/ 

Allah Uzviseni iznosi nemarnost vecine ljudi da 
razmisljaju o znakovima i dokazima Njegove Jedinosti 
u onome sto je On stvorio na nebesima i na Zemlji, u 
tijelima koja putuju, galaksijama i planetama. Koliko 
na Zemlji ima predjela koji jedni s drugim granice, i 



basci, i planina, i mora, i neplodnih prostora, koliko 
zivog i mrtvog, zivotinja i bilja, plodova razlicitog 
ukusa, mirisa, boja i osobina... Pa slava neka je 
Jedinom Stvoritelju, utocistu svega! 
Allah Uzviseni, zatim, kaze: 

"Vecina ovih ne vjeruju u Allaha, nego druge 
Njemu smatra ravnim." Ibn-Abbas kaze: "Oni bi, 
kada im se rekne: 'Ko je stvorio nebesa, Zemlju i 
planine', odgovorili: 'Allah', ali su Mu pri tome 
dodavali i druga bozanstva." U dva Sahiha stoji: (628) 
"Musrici su u svojim obracanjima govorili: 'Odazivam 
Ti se, Koji druga nemas, osim druga koga ti imas, koji 
vlasti nema.'" A u Muslimovom Sahihu prenosi se da, 
kad bi oni rekli: "Odazivam Ti se, Koji druga nemas, 
Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao bi: (629) 'Dosta je, ne 
dodajite vise!'" Uzviseni kaze: "Mnogobostvo je, 
zaista, velika nepravda. " (31:13) Najvece je ono 
mnogobostvo gdje se sa Allahom obozava drugi. U 
Dva sahiha prenosi se od Ibn-Mes'uda da je pitao 
Allahovog Poslanika, s.a.v.s., koji je najveci grijeh, 
(630) na sto je on odgovorio: "Da pripises Allahu 
druga, a On te je stvorio." 
Hasan el-Basri kaze za ajet: 

"Vecina ovih ne vjeruje u Allaha, nego druge 
Njemu smatra ravnim", da se to odnosi na 
munafika - licemjera, koji radi zato da ga ljudi vide, 
sto je smisao Allahovih rijeci: 

"...Kad ustaju namaz obaviti , lijeno se diiu, I 
samo zato da bi se pokazali pred svijetom, a 
Allaha gotovo da I ne spomenu." (4:142) 
Postoji i druga, skrivena vrsta sirka, koga onaj koji ga 
cini i ne zna, kao sto prenosi Hamad ibn Seleme od 
Asima ibn Ebi en-Nedzud, a ovaj od Urve, koji je 
rekao: "Usao Huzejfe kod nekog bolesnika i vidio na 
njegovoj nadlaktici neku traku, pa ju je otkinuo, a 
onda proucio: "Vecina ovih ne vjeruju u Allaha, 
nego druge Njemu smatraju ravnim. " U hadisu 
se, takoder, kaze: (631) "Ko se zakune necim, osim 
Allahom, ucinio je sirk." Hadis je prenio i dobrim 
ocijenio Et-Tirmizi. Ahmed prenosi od Ibn-Mes'uda, 
r.a., koji kaze da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao: 

(632) "Vracanje, zapisi i gatanje jesu sirk." Imam 
Ahmed prenosi od Isaa ibn Abdurrahmana, koji kaze: 

(633) "Usao sam kod Abdullaha ibn Ikrime, koji je bio 
bolestan, da ga posjetim. Neko mu je rekao: 'Sto nisi 
privezao kakav zapis', a on je odgovorio: 'Zar da 
privezem, a Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao je: 'Ko 
priveze nesto, biva tome prepusten.'" Ovaj hadis 
prenosi i En-Nesa'i od Ebu-Hurejrea. U Imam-Ahmed - 
ovom Musnedu prenosi Ukbe ibn Amr da je Allahov 
Poslanik, s.a.v.s., rekao: (634) "Ko objesi zapis, Allah 
mu nece dati da ozdravi, a ko objesi skoljku, Allah ga 
nece sacuvati." Ebu-Sei'id ibn Ebu-Nedale kaze: (635) 
"Kada Allah skupi sve ljude, od pocetka do kraja, na 
Dan u koji nema sumnje, povikat ce se: 'Ko je 
pripisivao Allahu druga, u svom obracanju Allahu, 
neka trazi nagradu kod toga, osim Allaha, jer je Allah 
nezavisan od bilo kakvih saucesnika.'" Prenosi ga 
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Ahmed. A prenosi El-Dzahiz, Ebu-Ja'la El-Musili od 
Ma'kala ibn Jesara, koji kaze: "Osvjedocio sam se od 
Allahovog Poslanika, s.a.v.s.," ili je rekao: "Pricao mi je 
Ebu Bekr es-Siddik da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., 
rekao: (636) "Sirk - mnogobostvo medu vama je 
skrivenije od pokreta mrava", pa je dodao: "Hoces li 
da te uputim kako ces se osloboditi malog ili velikog 
sirka? Reci: Boze moj, trazim Tvoju zastitu da svjesno 
sirk ne ucinim i trazim Tvoj oprost za ono sto sam 
nesvjesno ucinio!" 

Allah Uzviseni, zatim, kaze: 
"Zar mogu biti sigurni da ih nevolja kao 
Allahova kazna nece stici...?", tj. zar su ovi 
mnogobosci sigurni da im nece doci kazna odakle se 
nisu ni nadali, kao sto Uzviseni kaze: 
"A zar su sigurni oni koji ruzne podmuklosti 
snuju - da ih Allah nece u zemlju utjerati, ili da 
im nece, odakle ne mogu ni pom is lit i, kazna 
doci." (16:45) 




"Reci: 'Ovo je put moj, ja pozivam k Allahu, 
imajuci jasne dokaze, ja, i svaki onaj koji me 
slijedi, i neka je Uzvisen Allah, ja Njemu 
nikoga ne smatram ravnim. "' /108/ 

Allah Uzviseni kaze, naredujuci Svome Poslaniku, 
s.a.v.s., da saopci ljudima i dzinima, da je ovo Njegov 
put, pravac i zakon, a to je poziv u vjerovanje da 
nema drugog boga, osim Jedinog Allaha, Koji nema 
saucesnika, kojim poziva Allahu, imajuci jasne dokaze, 
uvjerenje i argument, on i svako ko ga bude slijedio, 
poziva onome cemu je pozivao Allahov Poslanik, 
s.a.v.s., imajuci jasne dokaze, uvjerenje, razumski i 
vjerski argument, "...i neka je Uzvisen Allah", tj. 
Allaha smatram Najcistijim, Najuzvisenijim i 
Najmocnijim, da bi imao druga ili slicnog Sebi, ili sina 
ili oca, ili suprugu; pomagaca ili savjetnika. On je 
Uzvisen i cist od svega toga. 
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A Mi smo i prije tebe samo ljude slali, 
gradane kojima smo objave objavljivali. Zar 
ovi ne putuju po svijetu, pa ne vide kako su 
skoncali oni prije njih, - a ahiretje zaista bolji 
za one koji se budu Allaha bojali- zar se 
necete opametiti!" /109/ 



ucenjaka, na sto ukazuje i kontekst ovoga ajeta; da 
Allah Uzviseni nije dostavljao zenama, Ademovim 
potomkinjama, vjersku objavu. Neki tvrde da su Sara, 
zena Ibrahimova, a.s., Musaova, a.s., majka i 
Merjema, majka Isaova, a.s., bile Allahovi poslanici. 
Sve sto se, medutim, u Kur'anu govori o objavi njima i 
razgovoru meleka sa njima, ne treba smatrati da su 
one time bile Allahovi poslanici. Ako su htjeli red da je 
vjerovjesnistvo visoka pocast, onda nema sumnje da 
im ta pocast pripada, ali to samo po sebi ne 
zadovoljava kriterij poslanstva. Sljedbenici ehli- 
sunneta smatraju da medu zenama nije bilo 
vjerovjesnika, ali je bilo iskrenih vjernica, kao sto 
Uzviseni kaze, govoreci o najcasnijoj medu njima, 
Merjemi, kceri Imranovoj: 

"Mesih, sin Merjemin, samo je poslanik i prije 
njega su dolazili i odlazili poslanici, a majka 
njegova uvijek je istinu govorila, i oboje su 
hranu jeli" (5:75), opisavsi je njenim najvecim 
svojstvom - najiskrenijim vjerovanjem. Da je ona, 
medutim, bila vjerovjesnik, Allah Uzviseni bi to 
spomenuo kao stepen njene pocasti i dostojanstva. 
Ona je, prema tome, po kuranskom slovu "siddika", tj. 
iskrena vjernica. Ed-Dahhak prenosi Ibn-Abbasovo 
misljenje o ajetu: "A Mi smo i prije tebe samo 
ljude slali", tj. nisu bili duhovna bica, kao sto tvrdite, 
sto potvrduju i Allahove Uzvisene rijeci: 

"Mi prije tebe nismo poslali nijednog 
poslanika koji nije jeo i pio i po trgovima 
hodao" (25:20), 

"...gradane kojima smo objave dostavljali" 
Pod pojmom podra-zumijeva se grad. Nisu bili 
beduini, stanovnici pustinje, koji su po prirodi osori i 
grubi, dok je poznato da su stanovnici gradova blaze 
naravi i karaktera od beduina. "Zar ovi ne putuju 
po svijetu...", znaci ovi koji tebe u laz nagone, 
Muhammede, 

"pa ne vide kako su skoncali oni prije njih", tj. 
narodi koji su u laz nagonili svoje poslanike, kako ih je 
Allah unistio, sto ce se, takoder, desiti svima 
nevjernicima, jer kada ovi cuju kako su prosli oni, 
vidjet ce da je Allah unistio nevjernike, a spasio 
vjernike. Zato Allah Uzviseni kaze: "A ahiret je, 
zaista, bolji za one koji se budu Allaha bojali", 
tj. kao sto smo spasili vjernike na ovom svijetu, tako 
cemo ih spasiti i na ahiretu, sto je za njih mnogo bolje 
od ovog svijeta. U torn smislu Allah Uzviseni kaze: 
"Mi cemo, doista, pomoci poslanike Nase i 
vjernike u zivotu na ovome svijetu, a na Dan 
kad se dignu svjedoci, na Dan kad krivcima 
pravdanja njihova nece od koristi biti: njih ce 
prokletstvo i najgore prebivaliste cekati." 
(40:51) 



Allah Uzviseni iznosi da je On slao Svoje poslanike 
izmedu muskaraca, a ne zena, u cemu se slaze vecina 
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"I kad bi poslanici gotovo nadu gubili i 
pomisljali da ce ih lascima proglasiti, pomoc 
Nasa bi im dosla: Mi bismo spasili one koje 
smo Mi htjeli, a kazna Nasa ne bi mimoisla 
narod nevjernicki. " '/1 10/ 

Allah Uzviseni kaze da je Njegova pomoc stizala 
svim Njegovim poslanicima, kad su se nalazili u 
najtezim situacijama i kad su ocekivali Allahovu 
pomoc, kao sto Uzviseni kaze: 
"toliko su bill uznemiravani da bi i poslanik i 
oni koji su s njim vjerovali - uzviknuli: Kada ce 
vec jednom Allahova pomoc!?'" (2:214) Za rijeci 
u ajetu: "...da ce ih lascima proglasiti", imaju dva 
nacina ucenja (kiraeta) - jedan sa tesdidom ,a drugi 
bez tesdida. O tome, takoder, postoje dva predanja- 
od Ibn-Abbasa i Ibn- 

-Mes'uda. Aisa, r.a., osporava one koji smatraju da je 
rijec bez tesdida, sto podrzava i Ibn- Dzerir. El-Buhari 
prenosi od Urve ibn Zuhejra, da je Aisa, kada ju je 
upitao o ajetu: 

"...i kad bi poslanici gotovo nadu 
izgubili..." da li je rekla "...u laz su ih nagonili". 
Rekao sam: "Oni su bili uvjereni da ih njihov narod 
smatra lascima. Da li se to misljenje moze prihvatiti?" 
"Da, zivota mi", rekla je, "oni su u to bili uvjereni." 
Rekao sam joj: 

"pomisljali su da ce ih lascima nazvati". Rekla 
je: "Sacuvaj Boze" da su poslanici tako mislili o 
svome Gospodaru. Rekao sam: "Pa sta onda znaci 
ovaj ajet?" Ona je rekla: "To su sljedbenici Poslanika, 
koji su vjerovali u Allaha i poslanike, pa su se njihova 
iskusenja oduljila, a pomoc im zaostala, 'pa bi i 
poslanici gotovo nadu gubili' zbog onih iz 
njihovog naroda koji su ih u laz nagonili, pa su 
pomislili da ih i njihovi sljedbenici smatraju lascima. 
Tada im je stizala Allahova pomoc"... Rekao sam joj, 
nije li rijec bez tesdida? Ona je odgovorila: 
"Boze sacuvaj!" 

Ibn-Dzurejdz prenosi od Urve, a on od Aise, da se 
ona usprotivila izgovoru ove rijeci bez tesdida, 
govoreci: "Allah nije nista obecao Muhammedu, 
s.a.v.s., a da on nije znao da ce se to ispuniti prije 
njegove smrti, ali iskusenja nisu napustala Allahovog 
Poslanika, tako da su cak pomislili da su ih ( poslanike) 
i oni koji su bili vjernici s njima poceli smatrati 
lascima." Ibn Ebi-Mulejke kaze, prenoseci rijeci Urve, 
da je Aisa ucila: "izgovarajuci tesdid na rijeci. " 407 



"U kazivanju o njima pouka je za one koji su 
razumom obdareni. Kuran nije izmisljena 
besjeda, on priznaje da su istinite knjige prije 
njega objavljene, i objasnjava sve, i putokazje 
i milost narodu koji vjeruje. " /1 1 1/ 

Allah Uzviseni kaze: U kazivanju poslanika o 
njihovim narodima; te kako smo spasili vjernike, a 
unistili nevjernike, "pouka je za one koji su 
razumom obdareni" 

"Kuran nije izmisljena besjeda", tj. ovom 
Kur'anu ne prilici da laze i izmislja. "On potvrduje 
da su istinite knjige prije njega objavljene", tj. 
potvrduje sto je tacno u nebeskim knjigama, a negira 
ono sto je izmisljeno i krivotvoreno, "../ sve 
objasnjava", naredbe i zabrane, u vjerovanju, 
bogosluzju, medusobnim odnosima, vijestima o 
proslim narodima, uzimanju pouke iz tih dogadaja, 
bilo da je rijec o podrsci ili neprijateljstvu Allahovim 
poslanicima i svemu sto iz toga proizlazi. Stoga je 
Kur an "...putokaz i milost narodu koji vjeruje", 
koji njihova srca izvodi iz zablude na Pravi put i kojim 
traze milost Gospodara ljudi na ovom i na buducem 
svijetu. Pa, molimo Allaha Velikog da nas ucini od njih 
na ovome i na buducem svijetu...! 

Kraj skracenog komentara 
poglavlja "Jusuf" 

Allahu pripada zahvala, 
On je Dobrocinitelj Svojim 
robovima 
i od Njega je zastita. 



407 



Dodao bih: ono sto je Aisa rekla najbolje je, najtacnije i 
najdostojnije misljenje o vjerovjesnicima i poslanicima, s.a.v.s. A ko 
zeli vidjeti sta kazu drugi, neka se obrati na original Ibn- 
-Kesirovog tefsira. Njeno misljenje potvrduje i Ibn-Dzerir. 
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